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Η “συνοµιλία” του ρώσου ποιητή Βλαντιµίρ Μαγιακόφσκι µε την ελληνική ποίηση καθώς και η 

γενικότερη παρουσία του στον ελληνικό χώρο – µεταφράσεις και αφιερώµατα περιοδικών, ποιητικές 

ανθολογίες που τον συµπεριλαµβάνουν µαζί µε άλλα µεγάλα ονόµατα της παγκόσµιας ποιητικής 

δηµιουργίας – αποτελούν το θέµα της εργασίας. Η σχέση του Μαγιακόφσκι µε το κίνηµα του 

φουτουρισµού, του οποίου υπήρξε κύριος εκφραστής στα χρόνια της προεπαναστατικής περιόδου 

στη Ρωσία, αλλά και η άµεση εµπλοκή του στα γεγονότα της Οκτωβριανής επανάστασης – πότε ως 

υµνητής της, πότε κατακρίνοντας τις υπερβολές και την παράδοξη, κατά τη γνώµη του, 

συµπεριφορά της νέας τάξης που αναδύονταν µέσα από τα συντρίµµια της παλιάς – είναι οι δυο 

κύριοι πόλοι γύρω από τους οποίους περιστρέφεται το ενδιαφέρον των ελλήνων ποιητών που έχουν 

άµεσες ή έµµεσες αναφορές στο έργο του ή στην προσωπικότητά του.  

   Η αρχική προσέγγιση του ποιητή, όπως διαγράφεται στο σύνολο της βιβλιογραφίας, έχει ως στόχο 

µια γενική µατιά στο έργο και την προσωπικότητά του από την ελληνική διανόηση γενικότερα και 

όχι µόνο από τους ποιητές ۟ αυτή θα αναδυθεί στη συνέχεια και θα είναι πιο συγκεκριµένη ούτως 

ώστε να έχουµε µια πιο σαφή εικόνα του ποιητή στο ελληνικό ποιητικό γίγνεσθαι.   

  Τα χρονικά όρια µέσα στα οποία θα κινηθώ είναι τα πρώτα σαράντα χρόνια παρουσίας του ρώσου 

ποιητή στην Ελλάδα : 1924 – 1964 ۟ η πρώτη χρονολογία αποτελεί την παρθενική εµφάνιση κειµένου 

για τον Μαγιακόφσκι στα ελληνικά γράµµατα1 ενώ η δεύτερη την πρώτη εκτεταµένη µεταφραστική 

προσπάθεια ποιηµάτων του από τον Γ. Ρίτσο, σε συνεργασία µε τον Α. Αλεξάνδρου, η οποία 

συνοδεύεται από έναν πρόλογο επεξηγηµατικό θα µπορούσαµε να τον ονοµάσουµε τόσο της 

ποιητικής και της θεµατικής του Μαγιακόφσκι, αλλά και του ίδιου του Ρίτσου όπως θα δούµε στη 

συνέχεια της εργασίας.  

  Θα δούµε κείµενα του Ρίτσου, του Α. Αλεξάνδρου, του Τ. Σαλαπασίδη, του Μ. Κατσαρού, του Τ. 

Πατρικίου και του Ν. Παππά.2 Με εξαίρεση τον τελευταίο, οι υπόλοιποι ποιητές ανήκουν στην 

πρώτη µεταπολεµική γενιά, αν και θα εξετάσουµε συλλογές του Ρίτσου από τη δεκαετία του ’30, και 

είναι αριστεροί. Ο Μαγιακόφσκι “συνοµιλεί” και µε άλλους ποιητές όπως τον Ο. Ελύτη, τον Ν. 

Εγγονόπουλο, τον Κ. Κουλουφάκο τους οποίους δεν συµπεριλαµβάνω στην εξέταση αφενός γιατί 

είναι εκτός των χρονικών ορίων που έθεσα αφετέρου γιατί οι αναφορές τους στον ρώσο ποιητή δεν 

διαµορφώνουν κάποια ολοκληρωµένη εικόνα.  

 

 

                       ΛΙΓΑ  ΛΟΓΙΑ  ΓΙΑ  ΤΟΝ  ΜΑΓΙΑΚΟΦΣΚΙ 
                                                 
1 Χριστίνα Ντουνιά, Λογοτεχνία και Πολιτική – Τα περιοδικά της Αριστεράς στον µεσοπόλεµο, 1996   
2 Η επιλογή των ποιητών έγινε από το άρθρο του Γιώργου Μολέσκη «Ο διάλογος των ελλήνων 
ποιητών µε τον Μαγιακόφσκι», Πολιτιστική Επιθεώρηση, 28, 1986.  
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  Ο ρώσος ποιητής συνέδεσε το όνοµά του τόσο µε την Οκτωβριανή επανάσταση όσο και µε το 

κίνηµα του φουτουρισµού στη Ρωσία. Η ένταξή του στο κόµµα των µπολσεβίκων σε νεαρή ηλικία 

προοικονοµεί τον µετέπειτα αγώνα του για κοινωνική ισότητα ενώ η σύµπλευσή του µε την 

πρωτοπορία προµηνύει σίγουρα κάτι θετικό. Παρόλα αυτά όµως τίποτα και κανείς δεν µπορούσε να 

προβλέψει την πορεία και την εξέλιξή του σε άνθρωπο και ποιητική οντότητα – σταθµό στα 

δεδοµένα της πατρίδας του, αλλά και της υφηλίου. Γίνεται παγκόσµια γνωστός όσο είναι εν ζωή 

κυρίως µε τους διθυράµβους του για την επανάσταση – τα περισσότερα ποιήµατά του 

µεταφράζονται στη δύση – ενώ µετά προστίθεται και η τραγική του αυτοχειρία. Κάποια από τα 

βασικά στοιχεία της ποιητικής του, αρκετά από τα οποία θα συναντήσουµε στους έλληνες ποιητές 

που θα εξετάσουµε στη συνέχεια, θα τα αναφέρω εδώ προκειµένου να γίνουν περισσότερο 

κατανοητές οι διαφορές και οι οµοιότητες των ποιηµάτων, αλλά και να διαµορφωθεί µια πιο 

ολοκληρωµένη εικόνα για τον “ποιητή της επανάστασης”.  

    Γεννιέται το 1893 σε ένα χωριό της Γεωργίας, το Μπαγντάντι, και σε µικρή ηλικία µετακοµίζει µε 

την οικογένειά του στη Μόσχα, όπου ζουν αρκετά φτωχά καθώς έχει πεθάνει ο πατέρας του µικρού 

Βολόντια, όπως χαϊδευτικά τον αποκαλούν. Γίνεται µέλος του µπολσεβίκικου κόµµατος, στα 

εφηβικά του χρόνια συλλαµβάνεται για παράνοµη δράση και φυλακίζεται για κάποιους µήνες 

γράφοντας παράλληλα τα πρώτα του ποιήµατα.3 Το 1911 µπαίνει στη Σχολή Καλών Τεχνών της 

Μόσχας και κάνει µαθήµατα ζωγραφικής, αλλά το 1914, µετά από µια παρεξήγηση µε τη διεύθυνση 

της Σχολής, τον διαγράφουν µαζί µε έναν άλλο µεγάλο εκπρόσωπο του φουτουρισµού, τον ∆αβίδ 

Μπουρλιούκ. Ήδη όµως ο Μαγιακόφσκι είχε συνδεθεί µε το κίνηµα των φουτουριστών και το 1912 

µαζί µε τους Μπουρλιούκ, Χλέµπνικωφ και Κρουτσόνυχ κυκλοφορούν το αλµανάκ του 

φουτουρισµού µε πρώτη συλλογή το «Βιβάρι των κριτών» και δεύτερη το «Χαστούκι στο κοινό 

γούστο», που περιέχει και το µανιφέστο του κινήµατος. Η καταδίκη της παράδοσης: «Το παρελθόν 

στένεψε. Η Ακαδηµία και ο Πούσκιν είναι πιο ακατανόητοι κι από τα ιερογλυφικά.» 

(Αλεξανδρόπουλος, σελ. 54) και η αναζήτηση της νέας λέξης, η λεξοκαινοτοµία, είναι οι νέες ιδέες 

που πρεσβεύει η οµάδα των φουτουριστών. Μαζί όµως µε τα παραπάνω ενστερνίζονται και ένα 

χαρακτηριστικό, τεχνικής φύσης εκ πρώτης όψεως, λειτουργικής και καίριας σηµασίας όπως 

αποδεικνύεται στην πράξη καθώς δίνει κίνηση και ζωντάνια στον λόγο ۟ σπάνε το στίχο σε 

“σκαλοπάτια” και αποκτούν µε αυτό τον τρόπο µια πρωτόγνωρη ποιητική – ρυθµική ελευθερία. Στο 

πλαίσιο της καινοτοµίας και της απόρριψης της καθιερωµένης συµπεριφοράς εντάσσονται και οι 

                                                 
3 Μήτσος  Αλεξανδρόπουλος, Ο Μαγιακόφσκι. Τα εύκολα και τα δύσκολα, 2000, σελ. 45  
Οι περισσότερες πληροφορίες που χρησιµοποίησα για τη σύνταξη αυτού του κεφαλαίου βρίσκονται 
στο παρόν βιβλίο το οποίο αποτελεί µια σχεδόν πλήρη όσο και µοναδική στα ελληνικά γράµµατα 
µονογραφία του Μαγιακόφσκι. Στο εξής οι παραποµπές θα γίνονται σε παρένθεση που θα αναφέρει το 
όνοµα του συγγραφέα και τις συγκεκριµένες σελίδες.   
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διαφορετικές, όσο και εκκεντρικές για τα δεδοµένα της εποχής, ενδυµατολογικές επιλογές. Ο 

Μαγιακόφσκι κυκλοφορεί µε µια κίτρινη µπλούζα και σηµειώνει στην αυτοβιογραφία του: 

«Κουστούµια δεν είχα ποτέ. Φόραγα δύο µπλούζες του χειρίστου είδους, λύση σωτήρια η γραβάτα. 

Λεφτά δεν είχα. Πήρα από την αδερφή µου µια κίτρινη κορδέλα και την τύλιξα στον λαιµό. 

Χαλασµός κόσµου. Συµπέρασµα: το πιο αξιοπρόσεχτο κι ωραίο στον άνθρωπο είναι η γραβάτα. 

Άρα όσο η γραβάτα µεγαλώνει, τόσο µεγαλώνει και η εντύπωση. Κι επειδή τα µέτρα της γραβάτας 

είναι περιορισµένα, προσέφυγα σ’ ένα τέχνασµα: έκανα το πουκάµισο γραβάτα και τη γραβάτα 

πουκάµισο. Εντύπωση ακαταµάχητη.»(Αλεξανδρόπουλος, σελ. 73).  

   Άλλο χαρακτηριστικό του ρεύµατος του φουτουρισµού είναι η απεριόριστη πίστη στο µέλλον µε 

την έννοια της προόδου, της τεχνολογικής εξέλιξης και στο κατά πόσο µπορεί να συµβάλλει στη 

βελτίωση των συνθηκών διαβίωσης. Όντας παιδί ακόµα ο Μαγιακόφσκι αντίκρισε τα φώτα της 

πόλης από µακριά και γοητεύτηκε τόσο πολύ από τον ηλεκτρισµό που στην τραγωδία του 

«Βλαδίµηρος Μαγιακόφσκι» θα αποκαλέσει τον εαυτό του βασιλιά: «Κι εγώ ατρόµητος, | το µίσος 

στης µέρας τις αχτίδες | το πήγα πέρα στους αιώνες, | µε την ψυχή τεντωµένη | σαν τα νεύρα των 

καλωδίων | εγώ | των ηλεκτρικών λαµπτήρων βασιλέας!» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 101). Θα 

αναφέρει σε µια από τις δηµόσιες εµφανίσεις του σε µια λέσχη στις οποίες κατά κανόνα απήγγειλε 

ποιήµατά του ή µιλούσε για διάφορα θέµατα προσπαθώντας να αφυπνίσει το κοινό: «Με όλα µας τα 

µέσα εµείς οι φουτουριστές αγωνιζόµαστε κατά της χυδαιότητας και των µικροαστών σαµπλόν, 

πιάνοντας από το λαιµό τους κριτικούς των εφηµερίδων και τους καθηγητάδες της 

ψευτολογοτεχνίας. Τι είναι λοιπόν η οµορφιά; Κατά τη γνώµη µας η ζωντανή ζωή του κοσµάκη στις 

πόλεις, οι δρόµοι όπου θα κυλήσουν τα τραµ, τα αυτοκίνητα, τα φορτηγά που περνάνε και 

καθρεφτίζονται στα κρύσταλλα των παραθυριών και ψηλά στις επιγραφές πελώριων καταστηµάτων. 

[…] Οµορφιά είναι το µικροσκόπιο στα χέρια της επιστήµης, όπου τα εκατοµµύρια οι κουκίδες των 

βακίλων αναπαριστάνουν τους µικροαστούς και τους ηλίθιους.» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 77). 

    Παρατηρείται στο φουτουριστικό κίνηµα επίσης κάποια µορφή αναβίωσης εθνικιστικών τάσεων, 

όπως και στο αντίστοιχο ιταλικό, που δεν έχει να κάνει µε τη γλώσσα και την ποίηση τόσο, αλλά µε 

έναν πανσλαβισµό και κύριο εκφραστή τον Χλέµπνικωφ, που επηρεάζει και τους υπόλοιπος µη 

εξαιρουµένου του Μαγιακόφσκι. Το γεγονός αυτό χρονολογείται ως και τις αρχές του πρώτου 

παγκοσµίου πολέµου καθώς ο νεαρός Μαγιακόφσκι εκτός της ιδεολογικής επίδρασης, αναγκάζεται 

να αρθρογραφεί προκειµένου να καλύψει τα έξοδά του σε εφηµερίδες µε εθνικιστική κατεύθυνση. 

Σε σχετικό άρθρο του διαβάζουµε: «Είµαστε στις παραµονές. Ακόµα ένας µήνας, ένας χρόνος, δύο 

χρόνια, αλλά το πιστεύω: οι Γερµανοί θα κοιτάζουν γύρω τους αµήχανοι, ενώ τα ρωσικά 

φλάµπουρα θ’ ανεµίζουν στον ουρανό του Βερολίνου κι ο Τούρκος σουλτάνος θα καρτερεί τη µέρα 

όταν αξιολύπητα τα ξεθωριασµένα µισοφέγγαρα θα δουν τη ρωσική ασπίδα ν’ αστράφτει πάνω απ’ 
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τη χρυσή πύλη της Κωνσταντινούπολης!» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 97). Τα αντιπολεµικά του 

αισθήµατα θα εκδηλωθούν λίγο αργότερα. Όταν δει τη φρίκη του πολέµου, όσους γυρνάνε από το 

µέτωπο τραυµατισµένοι ή ακρωτηριασµένοι και όταν συλλάβει το βαθµό εγωπάθειας και 

“βολέµατος” όσων µένουν πίσω και από εκεί οργανώνουν τον πόλεµο, θα εκραγεί. Το ποίηµα «Σ’ 

Εσάς», γραµµένο περίπου στις αρχές του 1915 αποτελεί σύµφωνα µε τους µελετητές του: «σύνορο 

στροφής προς µια κοινωνικά προσανατολισµένη ποιητική και  ιδεολογία.» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 

98). Στίχοι σαν τους επόµενους προξενούν τη µήνη των παρευρισκοµένων στη λέσχη «Αδέσποτος 

σκύλος»: «Τώρα, τούτ’ τη στιγµή | τα πόδια του ανθυπολοχαγού Πετρώφ | θρύψαλα τα ’κανε η 

µπόµπα. […] Λούκουλοι, γκοµενιάρηδες, για σας | στράφι να πάει η ζωή του; | Εγώ χίλιες φορές 

καλύτερα χυµό ανανά | στο µπαρ τις πόρνες να σερβίρω!» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 98) Το ίδιο 

περίπου χρονικό διάστηµα θα γράψει και µια σειρά αντιπολεµικών ποιηµάτων: «Ο πόλεµος 

κηρύχτηκε», «Το βιολί και λίγο νευρικά», «Η µάνα και το σκοτωµένο από τους Γερµανούς βράδυ», 

«Εγώ και ο Ναπολέων». 

   Άλλα ποιήµατα που γράφει την ίδια περίπου περίοδο (1913 - 1916) και δεν έχουν αντιπολεµικό 

χαρακτήρα αποδίδουν µε τον πιο χαρακτηριστικό τρόπο την εξέλιξη της µετέπειτα ποίησής του. 

Θέµατα που θα επεξεργαστεί αργότερα και θα τον απασχολήσουν σ’ όλη την υπόλοιπη ποιητική 

διαδροµή του υπάρχουν σ’ αυτά τα ποιήµατα που θα µπορούσαµε να τα αντιµετωπίσουµε ως ένα 

είδος οδηγού για µια πιο σωστή ανάγνωση των ποιηµάτων του. Το µακροσκελές «Σύννεφο µε 

παντελόνια» του 1915 περιέχει αρκετά θέµατα όπως τον ερχοµό της επανάστασης: «Εκεί που τ’ 

ανθρώπινο βλέµµα τσακίζεται ανήµπορο, | βλέπω να καταφθάνει | των πεινασµένων στρατηλάτης,|  

φορώντας το ακάνθινο στεφάνι της επανάστασης | το 1916» ۟ τον αληθινό έρωτα: «Εσείς οι 

αβροί!…| επάνω στα βιολιά ξαπλώνετε τον έρωτα. | Επάνω στα ταµπούρλα ο άξεστος τον έρωτα 

ξαπλώνει». Επίσης καταδικάζει την παράδοση: «Ετούτοι τσαγκρουνώντας ρίµες στο βιολί τους, 

βράζουν έρωτες κι αηδόνια για να βγάλουν δυο δάχτυλα ζουµί. Ενώ ο δρόµος δίχως γλώσσα 

κουλουριάζεται. ∆εν έχει µε τι να φωνάξει. ∆εν έχει µε τι να µιλήσει» και προοικονοµεί την 

αφοσίωσή του στην επανάσταση: «εγώ για σας θα ξεριζώσω την καρδιά µου θα την ποδοπατήσω κ’ 

έτσι µεγαλωµένη και καταµατωµένη θα σας τη δώσω για σηµαία». Οι ίδιες ιδέες εµπλουτισµένες 

υπάρχουν και σε άλλες δυο µεγάλες του συνθέσεις. Ο «Πόλεµος και ο Κόσµος» και «Ο Άνθρωπος» 

είναι ποιήµατα στα οποία η µυθοποίηση του χριστιανισµού, αλλά και του προσώπου του Χριστού 

δίνουν νέα διάσταση στη σχέση µου µε το θείο. Στο πρώτο ποίηµα µπαίνει ο ίδιος στη θέση του 

Χριστού και αναλαµβάνει την ευθύνη για τις χαµένες ζωές ενώ ο πόλεµος δεν είναι τίποτα άλλο από 

έναν κατακλυσµό ύστερα από τον οποίο θα γεννηθεί µια καινούρια φωνή µε βασιλιά και θεό µαζί 

τον κάθε άνθρωπο χωριστά. Το δεύτερο ποίηµα που έχει συντεθεί πάνω στο αγιογραφικό υπόδειγµα, 

όπως φανερώνουν και τα κύρια µέρη του: Η γέννηση του Μαγιακόφσκι – Ο βίος του Μαγιακόφσκι – 
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Τα πάθη του Μαγιακόφσκι – Η Ανάληψη του Μαγιακόφσκι – Ο Μαγιακόφσκι στον ουρανό – Η 

επιστροφή του Μαγιακόφσκι – Ο Μαγιακόφσκι στους αιώνες, προβάλλει τις απόψεις του 

Μαγιακόφσκι για τον θεό και τους ανθρώπους. Είναι πλέον έτοιµος να υποδεχτεί την επανάσταση 

που µε µικρή απόκλιση προέβλεψε, τη δική του επανάσταση: «Οκτώβρης; Τον δέχοµαι ή δεν τον 

δέχοµαι; Τέτοια ερώτηση για µένα (και για τους άλλους φουτουριστές της Μόσχας) δεν έµπαινε. 

∆ική µου η επανάσταση.»4 Η υπερβολή των εικόνων, αλλά και της σύλληψης που παρατηρείται στα 

παραπάνω ποιήµατα – ο Μαγιακόφσκι µεταµορφώνεται “περίπου” σε θεό προκειµένου να δείξει 

στους ανθρώπους τις δυνατότητες που έχουν και πρέπει να αξιοποιήσουν για να ζήσουν καλύτερα – 

θεωρώ πως µας υπαγορεύει την εξής ανάγνωση και παράλληλα αποτελεί ένα από τα κλειδιά 

πρόσληψης της ποίησής του : την υπερβολική εµπιστοσύνη στις δυνάµεις του, το υπέρογκο ποιητικό 

εγώ που είναι έτοιµο να καταλύσει την τάξη του κόσµου για να δηµιουργήσει µια νέα στην οποία 

κύριος του εαυτού του θα είναι ο ίδιος ο άνθρωπος και όχι ένας µοχθηρός θεός: «Και το γλεντά ο 

θεός! | Κάτω από τους ουρανούς στο χάος πεταµένος | ο έρµος άνθρωπος αγρίεψε και ρεύει. | Τα 

χεράκια του τρίβει ο θεούλης. | Λέει από µέσα του: | περίµενε και θα σου δείξω ’γώ, Βλαδίµηρε!» 

(Αλεξανδρόπουλος, σελ. 148, «Τo Φλάουτο των σπονδύλων»). 

   Τα προεπαναστατικά γεγονότα του Φλεβάρη του 1917 – ο τσάρος υποχρεώνεται να παραιτηθεί 

και σχηµατίζεται στην Πετρούπολη το επαναστατικό Σοβιέτ – εµπνέουν στον Μαγιακόφσκι το 

ποίηµα «26 Φλεβάρη 1917» στο οποίο περιγράφει τα γεγονότα µε σχεδόν δηµοσιογραφικό ύφος, 

αλλά και µε ριζοσπαστικό πνεύµα: «Πολίτες! | Σήµερα γκρεµίζεται το χιλιόχρονο «Προ». | Σήµερα 

ξαναρίχνονται τα θεµέλια των κόσµων. | Σήµερα | µέχρι το τελευταίο κουµπάκι στα ρούχα µας |  

αλλάζουµε ζωή.» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 157). Παράλληλα, οι νέοι ποιητές και όσοι 

συνασπίζονται γύρω από τον Μαγιακόφσκι προσπαθούν να κόψουν τους δεσµούς τους µε την παλιά 

φρουρά των λογοτεχνών, ειδικά την οµάδα του Γκόρκι που είναι φιλοκυβερνητικός, και αγωνίζονται 

για την ελευθερία της τέχνης προκειµένου να µην την υποτάξει στους ορισµούς της η προσωρινή 

κυβέρνηση. Εν τω µεταξύ θα ξεσπάσει η Οκτωβριανή επανάσταση και θα γράψει δυο από τα πιο 

γνωστά ποιήµατά του αφιερωµένα σ’ αυτή, «Ωδή στην επανάσταση» και «Αριστερό εµβατήριο», τα 

οποία γεµάτα παλµό και ένταση δίνουν το κλίµα που επικρατούσε. Οι προσδοκίες όµως του 

Μαγιακόφσκι, αλλά και άλλων διανοούµενων ότι η νέα εξουσία των µπολσεβίκων θα δεχτεί στους 

κόλπους της τους πρωτοπόρους ποιητές και λογοτέχνες αποδεικνύεται φρούδα. Η ίδρυση την ίδια 

περίοδο της Προλεκούλτ, της οργάνωσης που σκοπό είχε να δηµιουργήσει τις προϋποθέσεις εκείνες 

που θα ευνοούσαν την ανάπτυξη της προλεταριακής τέχνης, της τέχνης δηλαδή που θα 

δηµιουργούσαν οι προλετάριοι για τους προλετάριους και θα ήταν απαλλαγµένη από κάθε 

                                                 
4 σελ. 23, Αντώνης Βογιάζος, Ποίηση και Επανάσταση, 1980 
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κατάλοιπο της αστικής παράδοσης, αποτελεί το νέο αγκάθι στις σχέσεις των πρωτοπόρων, αλλά και 

άλλων διαφωνούντων, µε τη νέα εξουσία. Παρόλο που ο Λένιν θα αποσύρει την υποστήριξή του 

προς την οργάνωση θεωρώντας εσφαλµένους πιθανόν τους σκοπούς της, η Προλεκούλτ θα 

καταργηθεί το 1923 για να δηµιουργηθούν όµως στη θέση της µια σειρά παρεµφερών οµάδων µε 

κυριότερη την οµάδα «Οκτώβρης» (Oktybar) που εξέδιδε το µαχητικό περιοδικό Na postu και 

αποκορύφωµα την ίδρυση της ΡΑΠΠ – Ρωσική Ένωση Προλεταριακών Συγγραφέων – το 1928, η 

οποία διακήρυξε ότι το µοναδικό θέµα της σοβιετικής λογοτεχνίας έπρεπε να είναι ο πρώτος 

πενταετής οικονοµικός σχεδιασµός της Σοβιετικής Ένωσης. Το 1932 θα ιδρυθεί η Ένωση 

Σοβιετικών Συγγραφέων και µε κύριο εισηγητή τον Ζντάνοφ θα εισάγει το δόγµα του σοσιαλιστικού 

ρεαλισµού, την απόλυτη δηλαδή υποταγή της τέχνης στον έλεγχο του κόµµατος. Ο Μαγιακόφσκι θα 

ηγηθεί και ο ίδιος µιας οργάνωσης το 1923 που θα συγκεντρώσει αρκετούς φουτουριστές και 

εκδίδουν το περιοδικό Αριστερό Μέτωπο (ΛΕΦ), το οποίο θα µετονοµαστεί σε Νέο ΛΕΦ και µετά θα 

γίνει Επαναστατικό µέτωπο (ΡΕΦ).  

   Ας επανέλθουµε όµως στην ίδρυση της Προλεκούλτ η οποία όξυνε την ήδη υπάρχουσα ένταση και 

µεγάλωνε το χάσµα που είχε ήδη αναπτυχθεί στον καλλιτεχνικό χώρο. Ο Μαγιακόφσκι όπως και 

άλλοι οµοϊδεάτες του βρίσκονται όχι µόνο στο δικό της στόχαστρο αλλά και του κόµµατος καθώς η 

τέχνη τους θεωρείται επικίνδυνη για το µέλλον της επανάστασης αφού πολύ απέχει από της 

ρεαλιστικές και καθαρά υµνητικές περιγραφές των πιστών κοµµουνιστών. Το πρώτο θεατρικό έργο 

που γράφει, το «Μυστήριο – Μπούφο» (1918), αποτελεί και την πρώτη χειροπιαστή ένδειξη στα 

χέρια του Μαγιακόφσκι για τη συντηρητική άποψη περί τέχνης της επαναστατικής κυβέρνησης. Το 

έργο είναι ένα µείγµα θαυµασµού προς την επανάσταση και σάτιρας προς τα εχθρικά σ’ αυτή 

στοιχεία. Ο κατακλυσµός του Νώε λειτουργεί ως βασικό χαρακτηριστικό δοµής για να γίνει µετά η 

περιγραφή ενός άλλου «κατακλυσµού», του κοµµουνιστικού: «Με τα νερά του δεύτερου 

κατακλυσµού | να ξεπλύνουµε τις πολιτείες του κόσµου.» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 196). ∆έχεται τα 

πυρά εχθρών και φίλων, κατηγορείται µεταξύ άλλων ότι θέλει να έχει την εύνοια της σοβιετικής 

εξουσίας, ενώ οι προσπάθειές του να πείσει ανθρώπους του θεάτρου να ανεβάσουν την παράσταση 

σκοντάφτει στην ιδιότητά τους ως µέλη της Προλεκούλτ: «25 Οκτωβρίου 1918. Τελείωσα το 

Μυστήριο. πήγα και το διάβασα. Λένε πολλά. Το ανέβασε ο Μεγιερχόλντ µε τον Κ. Μαλέβιτς. 

Φοβερός θρήνος. Ιδιαίτερα η κοµµουνίζουσα διανόηση. Η Αντρέγεβα και τι δεν έκανε. Για να το 

εµποδίσει. Το έδωσαν τρεις φορές και µετά το κάνανε του αλατιού. Και ξανά οι Μάκβεθ.» 

(Αλεξανδρόπουλος, σελ. 196). Η περιγραφή από τον ίδιο τον Μαγιακόφσκι των δυσκολιών και των 

εµποδίων που προέταξαν τα µέλη του θεάτρου όταν αποφασίστηκε – µετά και από προσωπική 

παρέµβαση του Λουνατσάρσκι, υπεύθυνου για τα θέµατα πολιτισµού της κυβέρνησης – είναι 

αποκαλυπτική του κλίµατος: «Μας έδωσαν το µουσικό θέατρο. Ηθοποιούς µαζέψαµε οι ίδιοι. Το 
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προσωπικό του θεάτρου έκανε όσα µπορούσε και δε µπορούσε να µας εµποδίσει. Μας έκλεινε τις 

πόρτες, µας έκρυβε ακόµα και τα καρφιά. Ακόµα και το αντίτυπο του έργου, που είχαµε τυπώσει, 

µας απαγορέψανε να το εκθέσουµε, σύµφωνα µε την παράδοση, στη βιτρίνα. Μόνα ανήµερα στην 

παράσταση έφεραν τις αφίσες χωρίς τα πλαίσια και µας δήλωσαν ότι το κόλληµα δεν επιτρέπεται σε 

κανέναν.» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 201).  

   Το έργο όµως που θα προκαλέσει περισσότερο το κοινό, ακόµα και την πολιτική ηγεσία της χώρας 

– τον Λένιν και τον Τρότσκι – είναι το «150 000 000» γραµµένο το 1921. Η µάχη δυο κόσµων, των 

λευκών αµερικάνων µε αρχηγό τον Γούντροου Ουίλσον και των κόκκινων υπό τον Ιβάν, των δυο 

άκρων όπως χαρακτηριστικά αναφέρει ο Μαγιακόφσκι: «Από της καθηµερινής µούχλας τα 

µικροσυµβάντα | ένα το σπουδαίο γεγονός: | διαµιάς | εξανεµίστηκε το κάθε µεσαίο, | πάνε πια τα 

µεσαία στον κόσµο – | χρώµατα | αποχρώσεις | άφαντα όλα | πλην | της µπογιάς που όλα τα βάφει 

άσπρα | και του κόκκινου | που όλα τα µατώνει» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 247), είναι γεγονός που 

συµβαίνει τώρα και όχι στο απώτερο µέλλον. Στον άρτιο πολεµικό και τεχνικό εξοπλισµό του 

Ουίλσον, ο Ιβάν αντιτάσσει την δύναµη της ψυχής και τον φουτουρισµό. Ο αριθµός και τίτλος του 

ποιήµατος αντιπροσωπεύει τους πολεµιστές και κατ’ επέκταση τον λαό που συµπτύσσονται κατά 

κάποιο τρόπο και γίνονται πλέον ένας, ο Ιβάν. Ο Λένιν του ασκεί οξεία κριτική παρόλο που 

κράτησε το αντίτυπο το οποίο του έστειλε ο Μαγιακόφσκι, µε «κοµµουνιστικό φουτουριστικό 

χαιρετισµό», στην προσωπική του βιβλιοθήκη. Σε επιστολή του προς τον Λουνατσάρσκι αναφέρει: 

«Πως µπορέσατε να ψηφίσετε για την έκδοση των 150 000 000 του Μαγιακόφσκι σε 5.000 

αντίτυπα; Σάχλες, ανοησίες, βλακείες στο τετράγωνο, φιγούρα. Απ’ αυτά πρέπει να τυπώνεται το 1 

στα δέκα κι όχι παραπάνω από 1.500 αντίτυπα για τις βιβλιοθήκες και τους εκκεντρικούς µας. Του 

δε Λουνατσάρσκι βούρδουλας.» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 225) ενώ σε άλλον συνεργάτη του θέτει το 

ερώτηµα: «∆ε γίνεται να βρούµε κι εµείς τίποτα γερούς αντι-φουτουριστές;». Ο Τρότσκι κάπως πιο 

προσεκτικός στις δηλώσεις και περισσότερο διεξοδικός στην επιχειρηµατολογία του, αναγνωρίζει 

ότι η σπουδαιότητα του ποιήµατος «υποσκάπτεται από την αδυναµία και τα ελαττώµατα του 

φουτουρισµού» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 252). Είναι αξιοπρόσεκτο πάντως ότι ο Μαγιακόφσκι λίγο 

µετά το «150 000 000» γράφει αρκετά ποιήµατα εµπνευσµένα από την προσωπικότητα του Λένιν 

γεγονός που µαρτυρά την άγνοιά του για τις ακριβείς προθέσεις του ρώσου ηγέτη απέναντί του. Στο 

πρόσωπο του Λένιν συµπυκνώνεται όλη η επιθυµία και η βούληση του ρωσικού λαού ο οποίος είχε 

αρχίσει αρκετά χρόνια πριν ονειρεύεται τη δηµιουργία µιας νέας τάξης πραγµάτων: «Σύντοµος | κι 

ως την ύστερη πνοή τον ξέρουµε | τον βίο τ’ Ουλιάνωφ | µα του συντρόφου Λένιν | τη µακρόχρονη 

ζωή | τη γράφουµε, τη γράφουµε | και δεν τελειώνει. | Χρόνια και χρόνια, | διακόσια χρόνια, πριν, | 

τα πρώτα | ακούγονται µηνύµατα | για τη ζωή του Λένιν.» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 288). 

∆ιακρίνεται, επίσης, η εκτίµηση που τρέφει ο Μαγιακόφσκι για τον ηγέτη ο οποίος στο 
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συγκεκριµένο απόσπασµα ταυτίζεται µε το µέλλον της επανάστασης: «Βάρκες οι άνθρωποι. | Στη 

στεριά έστω. | Στη ζωή σου | όσο | ζεις | χίλιων λογιών | όστρακα – λέρες | έρχονται | κολλάνε | στα 

πλευρά µας. | Ύστερα | αφού διαβείς | τις ώρες της κακιάς οργής | κάθεσαι, | στον ήλιο κάπου | πιο 

κοντά, | και καθαρίζεις | των φυκιών | την πράσινη γενειάδα | και τον κοκκινωπό γλοιό της 

µέδουσας. | Έτσι | κι εγώ | την ψυχή µου | µε τον Λένιν καθαρίζω | στην επανάσταση | να πλεύσω | 

όσο γίνεται πιο πέρα.» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 287-288). Έρχεται λοιπόν ο Λένιν  να 

πραγµατοποιήσει το απραγµατοποίητο για τη Ρωσία χωρίς όµως η ιδιότητά του αυτή να εµπίπτει 

στην κατηγορία της προσωπολατρίας, όπως θα συµβεί αργότερα όταν ο Στάλιν καταλάβει την 

εξουσία. Το 1923 µάλιστα όταν ο Λένιν ήταν βαριά άρρωστος θα γράψει το ποίηµα «Μην 

εµπορεύεστε τον Λένιν»: «Επιµένουµε: | Μην κάνετε τον Λένιν στάµπες. | Μην τυπώνετε το 

πορτραίτο του σε πλακάτ | κερόπανα πιάτα ποτήρια ταµπακέρες […] Ακόµα ο Λένιν είναι της γενιάς 

µας άνθρωπος | ζωντανός µε τους ζωντανούς | αφήστε τον να είναι ζωντανός, όχι πεθαµένος | – ∆ια 

ταύτα – | κάνετε τον Λένιν δάσκαλό σας | αλλά µην τον αγιοποιήσετε. | Θρησκεία µην κάνετε το 

όνοµα ενός ανθρώπου | που σ’ όλη του τη ζωή πολέµαγε όλες τις θρησκείες | µην τον κάνετε σκεύος 

λατρείας για να το ρίχτε στο | εµπόριο | – µην εµπορευτείτε τον Λένιν.» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 

380-381). Η διάσταση αυτή είναι φανερή στο ποίηµα που γράφει ο Μαγιακόφσκι «Συνοµιλία µε τον 

σύντροφο Λένιν» το 1929 στην πέµπτη επέτειο του θανάτου του Λένιν. Το ποίηµα ξεκινά µε τον 

Μαγιακόφσκι να βρίσκεται σ’ ένα δωµάτιο και την φωτογραφία του Λένιν κρεµασµένη στον λευκό 

τοίχο. Ο ποιητής σκέφτεται αρκετά και αντιφατικά πράγµατα που θα µπορούσε να πει στον νεκρό 

πλέον ηγέτη – ο δυνητικός λόγος βρίσκεται  µέσα σε εισαγωγικά και διαχωρίζεται εµφανώς από το 

υπόλοιπο ποίηµα – όπως την προσπάθεια των ανθρώπων να συνεχίσουν την ανοδική πορεία της 

Νέας Οικονοµικής Πολιτικής στην ίδρυση της οποίας πρωτοστάτησε ο ίδιος ο Λένιν: «Κάνουµε 

διαφώτιση | ντένουµε τη φτώχεια και τη γύµνια | άνοδο σηµειώνει η παραγωγή | σε κάρβουνο και 

µετάλλευµα.» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 290) ۟ από την άλλη, κάποιοι που µετά τον θάνατο του Λένιν 

βολεύτηκαν και βούλιαξαν µέσα στην γραφειοκρατία που οι ίδιοι δηµιούργησαν: «Κοντά σε τούτα | 

πλήθος | βέβαια | µέγα πλήθος | από λογής | σκουπιδοτενεκέδες. | Σου βγαίνει η ψυχή | να τους 

κάνεις πέρα και να ρεύεσαι. | Πολλοί στην απουσία σας | σταυρώσανε τα χέρια. […] Τύποι | ταινία  

ολόκληρη από δαύτους | ξεδιπλώνεται | γραφειοκράτες | κουλάκοι | αιρετικοί | µεθύστακες – | 

περνάνε και περνάνε | καµαρωτά | φουσκώνοντας τα στήθη | διάστικτα από κοντυλοφόρους | και των 

επαίνων τα διάσηµα.» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 291). Αλλά και αυτοί θα µπουν πάλι στον σωστό 

δρόµο, µε τη βοήθεια και του Μαγιακόφσκι: «Εµείς ασφαλώς όλους θα τους µπαγλαρώσουµε µα και 

πάλι όλους να τους δέσεις διαβολικά ’ναι δύσκολο.». Η σκέψη ενός τόσο µεγάλου ηγέτη δίνει 

δύναµη για συνέχεια στους πολίτες: «Σύντροφε Λένιν […] µε τη δική σου, | σύντροφε | καρδιά | και 

τ’ όνοµά σου | σκεφτόµαστε | ανασαίνουµε | παλεύουµε και ζούµε!…». Όµως τίποτα από όλα αυτά 
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που σκέφτεται δεν θα πει τελικά: «Με τις σκοτούρες µας, | ένα σωρό, | στων γεγονότων τη δίνη | 

πέρασ’ η µέρα | σιγά σιγά σκοτεινιάζοντας. | Οι δυο µας στο δωµάτιο: | Εγώ | κι ο Λένιν – | εκεί στον 

άσπρο τοίχο | η φωτογραφία.» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 292). Η αποµόνωση του Μαγιακόφσκι, 

αλλά και η θέση που κατέχει ο Λένιν στην κοινωνία της Σοβιετικής Ένωσης πέντε χρόνια µετά τον 

θάνατό του δίνονται µε τον καλύτερο τρόπο στους τελευταίους στίχους του ποιήµατος. Αν και στη 

µετάφραση δεν µπορεί να αποδοθεί η λέξη «φωτογραφία» η οποία στο πρωτότυπο βρίσκεται σε µια 

πτώση που αντιστοιχεί στη ελληνική δοτική του οργάνου, αυτή η λεπτοµέρεια είναι που απηχεί την 

αντιµετώπιση του Λένιν από τον Μαγιακόφσκι, αλλά και την πλειοψηφία του ρωσικού λαού. Ο 

Λένιν τόσο ως προσωπικότητα όσο και ως η κινητήρια δύναµη της επανάστασης αποτελεί για τη 

χώρα του ήδη παρελθόν, µπορεί να συγκινήσει «µέσω» της φωτογραφίας. Ίσως την περίοδο εκείνη 

ο Μαγιακόφσκι είχε κατά νου την ολοένα αυξανόµενη δύναµη του Στάλιν που µαζί µε την 

κυριαρχία της γραφειοκρατίας – έτσι όπως την καταδικάζει και τη σατιρίζει σε διάφορα παλιότερα 

ποιήµατά του «Περί σκουπιδιών», «Συνεδριάσεων το ανάγνωσµα» ( ή «Συνεδριαζόπληκτοι») και 

θεατρικά «Ο Κοριός», «Το Λουτρό» – άρχισαν να πλήττουν το κύρος της επανάστασης. Η 

γραφειοκρατία αποτελούσε καθηµερινή πραγµατικότητα ενόσω ζούσε ο Λένιν και για το λόγο αυτό 

το ποίηµα «Συνεδριαζόπληκτοι» του Μαγιακόφσκι ήταν το µοναδικό που εκτίµησε. 

(Αλεξανδρόπουλος, σελ. 300).  

   Το ποίηµα «Μ’ όλη µου τη φωνή», γραµµένο τον ∆εκέµβρη του 1929, τέσσερις µόλις µήνες πριν 

το θάνατό του, µπορούµε να το χαρακτηρίσουµε ως ποίηµα απολογισµού ۟۟ στον χαρακτηρισµό αυτό 

συντείνει και η έντονη χρήση του αορίστου η οποία δίνει και µια αίσθηση τέλους. Με όλη του τη 

φωνή, όση δηλαδή του απόµεινε µετά από τις συνεχείς ρήξεις µε συνεργάτες, αλλά και αντιπάλους 

καθώς και τις δυσκολίες στην προσωπική του ζωή, όπως θα δούµε στη συνέχεια, θα αφήσει την 

καλλιτεχνική και πολιτική του διαθήκη στους «αξιοσέβαστους απόγονους και συντρόφους του 

µέλλοντος». Ταγµένος στην επανάσταση, «αγκιτάτορας και αρχηγός των φωνακλάδων» θα φτάσει ο 

στίχος του στο κοµµουνιστικό αύριο: «σκίζοντας στα δυο τα καταράχια των αιώνων πάνω από τα 

κεφάλια ποιητών και κυβερνήσεων» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 371). Η πολεµική των στίχων του, 

όπως τόσο έντονα την τόνιζε από τα πρώτα του ποιήµατα, εδώ παίρνει θρυλικές διαστάσεις και 

φτάνει στα όρια της υστεροφηµίας όσο και της αυτογνωσίας της ποιητικής του αξίας: «Εγώ | τους 

στίχους | δεν τους είχα | αυτιά να κανακεύω, | µε στιχοσαλιαρίσµατα | να κοκκινίζουνε | µες στους 

βοστρύχους των µαλλιών | τ’ αυτάκια των παρθένων. | Τις σελίδες µου, | στρατιές ολόκληρες | θα 

παρατάξω σε παρέλαση | κι ο ίδιος | θα βγω µπροστά | να επιθεωρήσω | το µέτωπο των γραµµών. | 

Ολόρθοι οι στίχοι µου | βαρύ µολύβι | για θάνατο έτοιµοι | κι έτοιµοι για αθανασία.» 

(Αλεξανδρόπουλος, σελ. 372). Η ταύτισή του µε το ιδεώδες της επανάστασης είναι ολοκληρωτική, 

απόλυτη και παράλληλα, εµµέσως, ξεχωριστή από όσους έδιναν µεγαλύτερη σηµασία στη θεωρία 
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και όχι στην πράξη: «Του Μαρξ | τον κάθε τόµο | τον ανοίγαµε | όπως | στο σπίτι µας | ανοίγουµε τη 

γρίλια | το νιώθαµε | και δίχως τα βιβλία | µε ποιον να πάµε | ποιον να πολεµήσουµε. | Εµείς | τη 

διαλεκτική | δεν την µάθαµε | από του Χέγκελ τα βιβλία.» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 373). Το υλικό 

του κέρδος από την ασχολία του µε τους στίχους, µηδαµινό, χωρίς όµως αυτό να τον δυσαρεστεί: 

«Εµένα | ούτ’ ένα ρούµπλι | δε µου αφήσανε οι στίχοι µου | κανένας επιπλοποιός | δεν έµπασε στο 

σπίτι µου | έπιπλ’ από µαόνι | και – µα την πίστη µου – | ούτε και µου χρειάζονται | εµένα αυτά, | 

µόνο | κάνα πουκάµισο φρεσκοπλυµένο.» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 375). Η πίστη του στο κόµµα 

βρίσκεται στα κοµµατικά ποιήµατά του, εκεί που ο ίδιος ονειρεύτηκε το καινούριο, αλλά κατέκρινε 

και τη συντήρηση: «Όταν |  µπροστά στην Κεντρική Επιτροπή | θα παρουσιαστώ | των φωτεινών | 

καιρών που έρχονται | πάνω από τη µαφία | των σαλτιµπάγκων κι αµακαδόρων | της ποίησης | θα 

υψώσω | µπολσεβίκικη ταυτότητα | όλους | τους εκατό µου | τόµους | τα κοµµατικά ποιήµατά µου.» 

(Αλεξανδρόπουλος, σελ. 375).  

   Επιπλέον, µια άλλη κίνηση «απολογισµού», διττής σηµασίας, είναι η επιθυµία του να διοργανώσει 

µια έκθεση το 1930 για τα είκοσι χρόνια του ποιητικού του έργου. Η κίνησή του αυτή µπορεί να 

ερµηνευτεί αφενός ως µια “κληρονοµιά” που θα ’θελε να αφήσει ειδικά στους νέους της χώρας του 

αφού σε ένα µήνα περίπου αυτοκτονεί ۟ αφετέρου ως µια προσπάθεια να “αποδράσει” από την 

σκληρή για τον ίδιο καθηµερινότητα της Ρωσίας καθώς, όπως προαναφέραµε, οι επιθέσεις που 

δεχόταν από τα µέλη της ΡΑΠΠ µάλλον είχε φτάσει στο απροχώρητο. Ο Μαγιακόφσκι µετά την 

αποχώρησή του από το ΡΕΦ προσχώρησε στη ΡΑΠΠ µε την εξής δήλωση: «Ακολουθώντας την 

αρχή της αλληλεγγύης ανάµεσα στις δυνάµεις της προλεταριακής λογοτεχνίας, παρακαλώ να γίνω 

δεκτός στη ΡΑΠΠ. α) ∆ιαφωνίες πάνω στη βασική καλλιτεχνική και πολιτική γραµµή που 

εφαρµόζει η ΡΑΠΠ δεν είχα, δεν έχω. β) Οι διαφωνίες πάνω σε ζητήµατα καλλιτεχνικής µεθόδου 

µπορούν να συζητούνται για το καλό της προλεταριακής λογοτεχνίας στα πλαίσια της Ένωσης. 

Θεωρώ ότι όλα τα δραστήρια µέλη του ΡΕΦ πρέπει να οδηγηθούν στο ίδιο συµπέρασµα, σύµφωνα 

µε την προηγούµενη δουλειά µας.» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 350-351). Η συµφιλιωτική, κατά 

κάποιο τρόπο, κίνηση του Μαγιακόφσκι δεν θα βρει ανταπόδοση. Η αποτυχία, σύµφωνα µε τα µέλη 

της ΡΑΠΠ, της παράστασης του Μαγιακόφσκι που ανεβάζεται, «Το Λουτρό», και ο χαρακτηρισµός 

της από τον κριτικό της ΡΑΠΠ Ερµίλωφ «ως ένα θεατρικό γκροτέσκο που “προσβάλει και 

συκοφαντεί την πραγµατικότητα της ζωής µας”» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 352) θα σηµάνει την αρχή 

του τέλους. Μια σατιρική αφίσα γεµάτη ειρωνεία που έφτιαξε ο Μαγιακόφσκι για τον κριτικό 

Ερµίλωφ: «∆ια µιας δεν το ξεπλένεις της γραφειοκρατίας το µελίσσι δε σου φτάνει το σαπούνι ούτε 

οι µπανιέρες των λουτρών. Όταν κιόλας τρέχει από κοντά να τους βοηθήσει του Ερµίλωφ ο 

κοντυλοφόρος κι άλλων τέτοιων κριτικών.» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 352) και η τοποθέτησή της 

στην πλατεία του θεάτρου γίνεται η αφορµή να αρχίσουν οι αντιδικίες. Στην έκθεση που θα 
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ετοιµάσει σχεδόν αµέσως µετά τα γεγονότα ο Μαγιακόφσκι στο χώρο που στεγαζόταν η ΡΑΠΠ η 

οποία παρόλο που ανέλαβε την οργάνωση δεν έκανε τίποτα, εναντιώθηκαν και οι φίλοι του 

Μαγιακόφσκι από το ΡΕΦ προκειµένου η έκθεση να είναι συλλογική και όχι ατοµική. Αποτέλεσµα; 

Στα εγκαίνια που έγιναν τον Φεβρουάριο του 1930 να µην παραστεί κανείς από τους γνωστούς και 

τους φίλους του, παρά µόνο αρκετή νεολαία. Η ένταση της κατάστασης, αλλά και η µεταστροφή 

σχεδόν εναντίον του παλιών του φίλων είναι έκδηλη σε κείµενο του Όσιπου Μπρίκ: «Είχε διψάσει 

γι’ αναγνώριση. Ήθελε εµείς οι άλλοι του ΡΕΦ ν’ αναλάβουµε την οργάνωση και να προσκληθούν 

όλοι οι εκπρόσωποι του κόµµατος και της κυβέρνησης για να πουν τι καλός ποιητής είναι ο 

Μαγιακόφσκι. Είχε κουραστεί από τους αγώνες, τους καβγάδες, την πολεµική. Ζητούσε ξεκούραση 

και κάποιες συγγραφικές ανέσεις. Έβλεπε γύρω του πώς ζούνε ένα σωρό άλλοι συγγραφείς, 

“αρπαχτικά και καθίκια”, δεν φθονούσε, αλλά νόµιζε πως έχει κι αυτός δικαίωµα για κάποιες 

ανέσεις στη ζωή και προπαντός γι’  αναγνώριση. Για να την αποχτήσει λοιπόν έβαλε µπροστά την 

Έκθεση. […] Άρχισε τη γκρίνια, τα πείσµατα, γινότανε βάναυσος και στο τέλος µάλωσε µ’ όλους 

τους άλλους του ΡΕΦ. Εµένα µου είπε: “Αν µας συνέδεε µόνο το ΡΕΦ θα µάλωνα µαζί σου, αλλά 

υπάρχουν µεταξύ µας κι άλλα”.» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 354). 

   Λυρικές και πιο ανθρώπινες νότες αποτελούν τα ποιήµατα «∆είχτε συµπάθεια στ’ άλογα» (ή 

«Καλή συµπεριφορά στ’ άλογα») (1918), «Η απίθανη περιπέτεια του Βλαδίµηρου Μαγιακόφσκι µια 

µέρα στην καλοκαιρινή ντάτσα» που γράφονται την περίοδο των επαναστατικών γεγονότων και του 

γενικού πολιτικού αναβρασµού που επικρατεί στη Ρωσία. Το πρώτο είναι εµπνευσµένο από ένα 

αληθινό περιστατικό που συνέβη σε κεντρικό δρόµο της Μόσχας. Ένα άλογο γλίστρησε στον 

παγωµένο δρόµο προκαλώντας τα γέλια των περαστικών και την συγκινητική κατανόηση του 

Μαγιακόφσκι: «Πλησιάζω, βλέπω – | στην αλογίσια µούρη | µία µία να κυλάνε οι σταγόνες | κυλάνε 

χώνονται στο τρίχωµα… | Λύπη µουντή | θηρίου προς θηρίο | στάζει από πάνω µου | σαν ψίθυρος: | 

– “Άλογο, µη! | – Άλογο, ακούστε µε: | Άκου, παιδί µου, | από λίγο λίγο | άλογα είµαστε όλοι µας | 

άλογα – ο καθένας µε την αναλογία του”.» Το άλογο σηκώνεται και νιώθει, όπως ο κάθε άνθρωπος 

µετά µια πτώση ή αποτυχία στη ζωή του: «Το νιώθει µέσα στην ψυχή: | – Να ζεις αξίζει. | Και η 

δουλειά κι αυτή πανάξια είναι.» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 239). Το άλλο ποίηµα είναι η συνάντηση 

του Μαγιακόφσκι µε τον ήλιο µετά από την έκρηξη του ποιητή σε βάρος του ήλιου για την 

καθηµερινή ρουτίνα να ανατέλλει και να δύει. Ο ήλιος πράγµατι πέφτει, κατεβαίνει στην 

καθηµερινότητα του Μαγιακόφσκι και γίνονται τελικά φίλοι.  

   Εκτός όµως από την επανάσταση, ο έρωτας είναι το άλλο σηµαντικό κοµµάτι της ζωής του. Η 

δεκάχρονη (1915-1923) περίπου ερωτική σχέση του µε τη Λίλι Μπρίκ υπήρξε θυελλώδης όσο και 

προκλητική για τα δεδοµένα της εποχής καθώς η ίδια ήταν παντρεµένη  µε τον Όσιπ Μπρίκ, ο 

οποίος βοήθησε τον Μαγιακόφσκι οικονοµικά να εκδώσει το «Σύννεφο µε παντελόνια» και στη 
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συνέχεια άνοιξε εκδοτική επιχείρηση µε τα ποιήµατα του Μαγιακόφσκι. (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 

145). Η σχέση τους συνεχίστηκε σε φιλικό κυρίως επίπεδο ως το θάνατό του και υπήρξε 

καθοριστική για τη ζωή του. Το 1915 θα γράψει το ερωτικό ποίηµα «Το φλάουτο των σπονδύλων» 

εµπνευσµένο από τη γνωριµία του µε τη Λίλι Μπρίκ: «Μου ετάχθη να ’µια βασιλέας; – | ιδού που 

επάνω στο χρυσάφι του ήλιου | κόβω ευθύς το νόµισµά µου, | στους λαούς µου δίνω προσταγή: | 

φτιάχτε από το µικρό της πρόσωπο | µόνο από κείνο µια εικόνα φτιάχτε | και σφραγίστε την! | Ή 

πάλι αν είµαι κει µακριά | που ο κόσµος µαραζώνει στις αρκτικές  πεδιάδες | κι όπου ποτάµι και 

βοριάς ανοίγουνε δουλειές µεγάλες, | θα χαράξω τ’ όνοµα “Λίλη” στις αλυσίδες πάνου εγώ | και µες 

στου κάτεργου τα ερέβη θα τις γλυκοφιλώ.»5 και θα περιγράψει τη σχέση των τριών ανθρώπων που 

µπλέκονται σ’ αυτή την ιστορία. Εκτενής αναφορά  για τη σχέση τους που τότε βρίσκεται στο τέλος 

της γίνεται στο ποίηµα «Περί αυτού» (1923), όπως θα δούµε στο κεφάλαιο Τίτος Πατρίκιος – 

Μαγιακόφσκι. Επίσης, τα έντεκα µικρά ερωτικά ποιήµατα της περιόδου 1920-1921, υπό τον γενικό 

τίτλο «Αγαπώ», έχουν αρκετά βιογραφικά στοιχεία και, κατά τη γνώµη µου, τις ώριµες, για το 

νεαρό της ηλικίας του, σκέψεις του Μαγιακόφσκι τόσο για τον έρωτα: «Ελάτε όλα τα πάθη! | Όσες 

αγάπες προσέλθετε! | Από σήµερα την καρδιά µου αδύνατο να την | κυβερνήσω. | Ξέρω των άλλων 

οι καρδιές που βρίσκονται | – στο στέρνο, και ποιος δεν ξέρει; | Αλλά η δική µου | ζουρλάθηκε 

ανατοµία. | Όλος καρδιά – | και που δεν βροντάει; | Ω, πόσες εποχές της Άνοιξης | έστω µόνο αυτές | 

στα είκοσι µου φλογισµένα χρόνια | τρυπώσανε µέσα!» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 261, «Ενήλικας») 

όσο και για τη φθορά της αγάπης, των σχέσεων λόγω της καθηµερινότητας: «Στον καθένα που µε το 

που γεννιέται δωρίζεται η Αγάπη […] Της καρδιάς της φορέσανε κορµί | του κορµιού πουκάµισο | κι 

ένας κάποιος | – φωστήρας! – | ανακάλυψε τα κολάρα. | Αρχίσανε να κολαρίζουνε και το κορµί. | 

Γέροι πια το παίρνουν είδηση | αναστατώνονται: | η γυναίκα βάφεται | ο άνδρας µε του Μύλερ | το 

γυµναστικό εγχειρίδιο στο χέρι […] Αργά πια. | Ρυτίδες κατακλύζουν το δέρµα. | Η αγάπη θ’ 

ανθήσει | θ’ ανθήσει | και θ’ αποµαραθεί.» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 256, «Συνήθως έτσι»).  

   Η παρουσία  της Μπρίκ θα είναι έντονη και σε άλλα ποιήµατα όπως το «Επετειακό»: «Εγώ ’µια 

πια ελεύθερος από αγάπες και αφίσες.» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 306). Η Λίλι Μπρίκ θα είναι 

παρούσα – παρόλο που µέχρι τότε υπήρξαν και άλλες γυναίκες στη ζωή µνηµονεύεται µόνο αυτή 

και η τότε σύντροφός του, Βερόνικα Βιτόλντοβνα Πολόνσκαγια – και στην τελευταία του επιστολή: 

«Σ’ όλους. Για το θάνατό µου µην κατηγορήσετε κανέναν και παρακαλώ όχι κουτσοµπολιά. Ο 

µακαρίτης τα σιχαινότανε. Μητέρα, αδελφές µου και σύντροφοι, συγχωρέστε µε – αυτό δεν είναι 

τρόπος (σ’ άλλους δεν το συνιστώ), δεν έχω άλλη διέξοδο. Λίλη αγάπα µε. Συντρόφισσα 

κυβέρνηση, η οικογένειά µου είναι η Λίλη Μπρίκ, η µητέρα µου, οι αδελφές µου και η Βερόνικα 

                                                 
5 Οδυσσέας Ελύτης, ∆εύτερη Γραφή, 1976, σελ. 192 
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Βιτόλντοβνα Πολόνσκαγια» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 347). Το τελευταίο ποίηµά του το οποίο και 

συνοδεύει την παραπάνω επιστολή εκφράζει, κατά την άποψή µου, την έλλειψη αγάπης που ένιωθε, 

όχι µόνο την ερωτική, αλλά την ανθρώπινη ζεστασιά και κατανόηση: «Όπως λένε | ”το επεισόδιο 

επιπερώθη”, | συντρίµµια η βάρκα της αγάπης | πάνω στην καθηµερινότητα | µε τη ζωή έχω 

πατσίσει, | ποιος ο λόγος | ν’ απαριθµούµε | αµοιβαίες πίκρες | πόνους | προσβολές. Να ’στε καλά.» 

(Αλεξανδρόπουλος, σελ. 384).  

   Άλλη µια παράµετρος της πολυσχιδούς προσωπικότητας του Μαγιακόφσκι είναι η αγάπη του για 

τα ταξίδια. Αρχής γενοµένης το 1922 θα κάνει µια σειρά ταξιδιών τόσο στην Ευρώπη (Παρίσι – 

Βερολίνο) όσο και Αµερική (Η.Π.Α. – Μεξικό) συλλέγοντας νέο υλικό και εµπειρίες. Ποιήµατα 

όπως «Παρίσι», «Το σηµερινό Βερολίνο», «Το Μεξικό», «Η ανακάλυψη µου της Αµερικής», «Ρηχή 

φιλοσοφία στα ρηχά νερά», «Notre Dame», «Μπροντγουαίη» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 324) είναι 

εµπνευσµένα  από την περιδιάβασή του στον κόσµο. Η Νέα Υόρκη, στο ποίηµα «Μπροντγουαίη», 

τον αφήνει µαγεµένο µε την τεχνολογική της εξέλιξη – τις µεγάλες γέφυρες, τους ανελκυστήρες – 

αλλά και µε τη φιλοσοφία των ανθρώπων, την οποία ειρωνεύεται: «οι άνθρωποι | δε βγάζουν 

τσιµουδιά | και µόνο πιο αργά | µασάνε τα µαστίχια τους | για να σου πούνε: | “Μεκ µάνεϊ;” | Μια 

µητέρα | το παιδί | στο βυζί. | Με τις µύτες του να τρέχουνε | θηλάζει το βρέφος | κι αντί βυζί | σα να 

’ναι δολάριο | στα ζεστά | από τώρα | επήρε τις µπίζνες.» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 331-332). Τελικά 

δηλώνει την αγάπη του για τη Ρωσία: «Η πόλη | µ’ έχει µαγέψει | της Νέας Υόρκης | µα την 

τραγιάσκα µου | δε θα της βγάλω | του κερατά! | Έχουµε | οι σοβιετικοί | την περηφάνια µας, | τους 

µπουρζουάδες | τους βλέπουµε από ψηλά.» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 333). 

   Το τέλος της ζωής του, η αυτοκτονία είναι ακόµη ένα µοτίβο που επανέρχεται σε αρκετά ποιήµατά 

του έως ότου τελικά το κάνει ο ίδιος πράξη. Το 1913 στην τραγωδία του «Βλαδίµηρος 

Μαγιακόφσκι» θα γράψει στον πρόλογό της :« Θα ξαπλώσω | ολόφωτος | µε ρούχα φτιαγµένα από 

τεµπελιά | σε κλίνη αβρή από γνήσια κοπριά | κι αθόρυβα | φιλώντας στα γόνατα τις τραβέρσες | θα 

µ’ αγκαλιάσει το λαιµό | η ρόδα της ατµοµηχανής.» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 102). Το 1915 στο 

ερωτικό ποίηµα το «Φλάουτο των σπονδύλων», ίσως µπροστά σε κάποιο αδιέξοδο της σχέσης του 

µε τη Λίλι Μπρίκ, αναρωτιέται: «Συχνά – πυκνά το σκέφτοµαι: | καλύτερα δε θα ’ναι | να σηµάνω 

το τέλος µου | µε τη βούλα της σφαίρας; | Όπως και να ’χει | σήµερα | δίνω το αποχαιρετιστήριο 

κονσέρτο µου […] θαυµατουργός του κάθε γιορτινού, | δεν έχω | µε ποιον να βγω στο πανηγύρι. | 

Να δώσω µια βουτιά µου έρχεται | λιώµα να κάνω το κεφάλι µου στις πλάκες | πάνω τις λεωφόρου 

Νιέφσκι.» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 149). Αργότερα στο ποίηµα ο «Άνθρωπος» (1917), ίσως λόγω 

της ερωτικής αποτυχίας θα γράψει: «Έναν πυροβολισµό νοστάλγησε η καρδιά, | το λαρύγγι µου 

παραµιλάει για το ξυράφι, | σε παραλήρηµα ακατάληπτο, δαιµονικό | η πλήξη µου θεριεύει.» 

(Αλεξανδρόπουλος, σελ. 149). Και όµως το 1926 όταν αυτοκτονεί ο ποιητής Εσένιν, νεότερος του 
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Μαγιακόφσκι και γράφοντας κυρίως λαϊκή λυρική ποίηση, ο Μαγιακόφσκι θα του αφιερώσει το 

ποίηµα «Στον Σεργκέι Εσένιν». Αν και δε συµπαθεί ιδιαίτερα την ποίησή του, όπως ο ίδιος οµολογεί 

(Αλεξανδρόπουλος, σελ. 311),  συγκινήθηκε από την αυτοχειρία: «Όπως λέµε, | έφυγες και πας | για 

τον άλλο κόσµο. […] Όχι, Εσένιν, | δίχως ειρωνείες | ένας κόµπος | σφίγγει το λαιµό µου | δε γελώ. | 

Στο χαρακωµένο χέρι | βλέπω ένα δισταγµό | λίγο πριν το τσουβαλάκι µε τα κόκαλα | το κρεµάσεις 

στο ταβάνι. | – Φτάνει! | Στοπ! | Είσαι στα καλά σου;» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 318-319). Βρίσκει 

βέβαια την ευκαιρία να δώσει την ατµόσφαιρα που επικρατεί µετά το γεγονός, όλοι αναρωτιούνται 

τι έφταιξε, πολλοί συνάδελφοί του βγάζουν αξιοθρήνητους λόγους προκειµένου να τιµήσουν τη 

µνήµη του: «Τ’ όνοµά σου | στις µύξες το διπλώσανε | των µαντιλιών | ο Σόµπινωφ | σαλιαρίζει τους 

στίχους σου | στον ίσκιο | µιας σηµύδας ψόφιας […] Έχ | αλλιώς θα ήθελα | να του τα ψάλω | αυτού 

του κυρίου» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 322) ενώ άλλοι, µάλλον χωρίς σοβαρό λόγο, ανόητα τον 

µιµούνται: «Το χαρήκανε το µαϊµουδάκια: |  Μπιτς. | Πάνω – κάτω | µια διµοιρία | σε µιµηθήκανε. | 

Μα ν’ αβγαταίνουν | οι αυτόχειρες | έχουµε λόγους;» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 321). Αυτό όµως που 

προκαλεί εντύπωση είναι το τέλος του ποιήµατος το οποίο αποτελεί και µια έµµεση απάντηση στο 

τελευταίο ποίηµα του Εσένιν που καταλήγει µ’ αυτό τον τρόπο: «Στη ζωή ετούτη να πεθάνεις νέο 

δεν είναι, | µα δεν είναι νέο και να ζεις.» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 318). Γράφει λοιπόν ο 

Μαγιακόφσκι: «Στη ζωή ετούτη | να πεθάνεις | δύσκολο δεν είναι. | Να τη φτιάξεις τη ζωή | – ω, τι 

δύσκολο!» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 324). Οι στίχοι εκφράζουν τη βαθιά γνώση της τραγικότητας 

της ύπαρξης, αλλά και του ανθρώπου που νιώθει να αγγίζει κάποια όρια. Παρόλο που καταδικάζει 

την αυτοκτονία του Εσένιν µάλλον κατανοεί και τα πιθανά αδιέξοδα που µπορεί να οδηγήσουν έναν 

άνθρωπο στο τέλος. Ο καιρός που σαν παρατηρητής έβλεπε τον θάνατό του ή τώρα την αυτοκτονία 

του Εσένιν φαίνεται να φτάνει προς το τέλος του καθώς στις 14 Απριλίου 1930 θα γίνει 

πρωταγωνιστής του τέλους του.       
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   Για να µπορέσουµε λοιπόν να κατανοήσουµε την πρόσληψη, αλλά και τη “χρήση” του φαινοµένου 

Μαγιακόφσκι στα ελληνικά γράµµατα, θα προσεγγίσουµε αρχικά τους δρόµους που ακολούθησε η 

πορεία του έως ότου φτάσει να διαχυθεί στο χώρο της ελληνικής ποίησης και να την εµπλουτίσει. Η 

πρώτη εµφάνιση του Μαγιακόφσκι γίνεται στο πρώτο επίσηµο περιοδικό της αριστεράς Νέοι Βωµοί 

το οποίο στο πλαίσιο των εξαγγελιών του για αντιπολεµικό πνεύµα στο περιεχόµενό του αλλά και 

στο αίτηµα για ανανέωση των εκφραστικών του µέσων – µε µεταφράσεις και αναφορές στο έργο 

πρωτοποριακών λογοτεχνών – θα αναφερθεί και στον ρώσο ποιητή µε το τρισέλιδο ανυπόγραφο 

άρθρο: «Βλαδιµίρ Μαγιακόφσκι, ο ποιητής της ρωσικής επανάστασης», το οποίο περιέχει και 

µεταφρασµένα αποσπάσµατα του έργου του. Η αρχική κρίση είναι θετικότατη: «Πραγµατικά 

“µοντέρνος” αληθινός επαναστάτης [ο Μαγιακόφσκι] που δεν έχει καµµιά σχέση µε τους αγύρτες 

στιχοπλόκους και τους κλασικούς αρριβίστες της “Προλεκούλτ” κατέχει συγχρόνως µια πολύ υψηλή 

καλλιτεχνική αντίληψη και το πνέυµα της αληθινής επανάστασης».6 Στην ίδια δεκαετία συναντάµε 

µια ακόµη θετική αναφορά για τον Μαγιακόφσκι. Το 1927 στο περιοδικό της Αλεξάνδρειας Ερµής ο 

Ν. Καζαντζάκης στο άρθρο του «Η φιλολογία στη Σοβιετική Ρωσία» τον θεωρεί σηµαντικό 

καλλιτέχνη – έχει εντωµεταξύ ταξιδέψει στη Ρωσία – ενώ µεταφράζει και ποίηµά του που το 

εντάσσει αργότερα στο βιβλίο του Ρουσία7. Η ποιητική ανθολογία Σύγχρονοι Ρώσσοι ποιηταί: της 

προεπαναστατικής και επαναστατικής περιόδου που κυκλοφόρησε το 1924, σε µετάφραση Α. Τιγανά, 

στο πλαίσιο της βιβλιογραφικής µου έρευνας και προκειµένου να επαληθευτούν οι πληροφορίες 

γύρω από τη σπουδαιότητά της για πιο ολοκληρωµένη εικόνα του ποιητή στη δεκαετία του ’20, δεν 

περιλαµβάνει µετάφραση κάποιου ποιήµατός του. Ο Α. Τιγανάς αναφέρει στον πρόλογο της 

έκδοσης ότι µεταφράζει τους «πειό σύγχρονους ποιητές [Έρεµπουργκ, Μπλώκ, Αχµάτωβα]». 

   Το αίτηµα της καλλιτεχνικής πρωτοπορίας θα συνεχιστεί και στην επόµενη δεκαετία. Στο πλαίσιο 

της συζήτησης για τον ορισµό της «προλεταριακής λογοτεχνίας», που φαίνεται να απασχολεί τους 

έλληνες (αριστερούς) διανοούµενους, και έχει ήδη αρχίσει στο περιοδικό Νέα Επιθεώρηση το 1928 

µε αφορµή τη δηµοσίευση του κειµένου του Τρότσκι «Ο φουτουρισµός και το κοινωνικό 

περιεχόµενο»8, ο Ν. Ράντος θα δηµοσιεύσει το 1931 στον Νουµά το άρθρο «Προλεταριακή τέχνη». 

στο οποίο επισηµαίνει την ανάγκη ύπαρξης προλεταριακής τέχνης. Θεωρεί την πρωτοπορία 

αναγκαία αφού αυτή συνεπάγεται επανάσταση στην τέχνη, τόσο στη µορφή όσο και στο 

περιεχόµενο. Στο σχετικό απόσπασµα: «Κείνο όµως που εξαρτιέται από µας είναι να αντιτάξουµε : 

στα παιχνίδια τους: τα έργα µας – στα χωρίς συµπεράσµατα βιβλία τους: τις διδαχές µας – στις 

ατέλειωτες αναλύσεις τους: δυνατές συνθέσεις – στα κοσµοπολίτικά τους ροµάντζα: τις κοινωνικές 

                                                 
6 ό.π. 1, σελ. 77 
7 ό.π. 1, σελ. 268-269 
8 ό.π. 1, σελ. 114 
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µας θέσεις – στις κοντέσες τους: τις χωρικές µας – στα παλάτια τους αντιτάσσουµε τα µπορντέλα 

τους – στους χασοµέρηδες οµοφυλόφιλούς τους: τα πεινασµένα πλήθη των ανέργων µας – στα 

θύµατα πολύπλοκων καταστάσεων: τα θύµατα εργατικών ατυχηµάτων – στην πολιτική αδιαφορία: 

το πολιτικό ενδιαφέρον […] µε µια λέξη, τη µοντέρνα τέχνη πρέπει να πολεµήσουµε µε την 

προλεταριακή τέχνη…»9 µπορούµε να διακρίνουµε τις απόψεις του για την αντιπαράθεση παλιού και 

νέου, παράδοσης και νεωτερικότητας και οι οποίες κινούνται στο ύφος του µανιφέστου των ρώσων 

φουτουριστών «Χαστούκι στο κοινό γούστο»: «Σε όσους ξέρουν να διαβάζουν το Καινούριο, το 

Πρώτο, το Απροσδόκητο […] Όλοι αυτοί οι Μάξιµοι Γκόρκι, Κουπρίν, Μπλόκ, Σολογκούπ, 

Ρέµιζοφ, Αβέρτσενκο, Τσιόρνι, Κουζµίν, Μπούνιν κ.λπ. κ.λπ. δεν θέλουν παρά µια βιλίτσα στις 

ακροποταµιές. Αυτό το έπαθλο φύλαγε η µοίρα για τους φραγκοράφτες. Ψηλά από τους 

ουρανοξύστες ατενίζουµε τη µηδαµινότητά τους!..» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 54). Η εναντίωση του 

στη νεόδµητη α-πολιτική γενιά του ’30 είναι, νοµίζω, εµφανής. Στο ίδιο πλαίσιο κινείται και το 

ποίηµα του Μαγιακόφσκι «Σύγνεφο µε παντελόνια»: «το 1918, προλογίζοντας τη δεύτερη έκδοση 

που βγήκε χωρίς τις περικοπές της λογοκρισίας, είναι πια σε θέση να κάνει συγκεκριµένη την 

επανάσταση που κήρυξε µε το «Σύννεφο», και το χαρακτηρίζει Κατήχηση της σύγχρονης τέχνης. 

Τέσσερα «Κάτω», κοινωνικά και κοσµογονικά.: Κάτω η αγάπη σας. Κάτω η τέχνη σας, Κάτω το 

καθεστώς σας, Κάτω η θρησκεία σας.» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 126).  

   Το 1932 ένα νέο περιοδικό της αριστεράς οι Νέοι Πρωτοπόροι θα επαναφέρει το θέµα της 

προλεταριακής λογοτεχνίας και ο Ν. Ράντος µε το άρθρο του «Προβλήµατα προλεταριακής τέχνης» 

θα υποστηρίξει και πάλι τη χρησιµότητα της προλεταριακής τέχνης που ο ίδιος την ορίζει ως 

επαναστατικότητα και πρωτοπορία.10 Στο σηµείο αυτό έγκειται η ρηξικέλευθη άποψη του Ράντου 

που διαφοροποιείται από το σύνολο, σχεδόν, της αριστεράς στην οποία επικρατούσε µια γενικότερη 

σύγχυση – αν κρίνουµε και από τη συχνή επαναφορά τους θέµατος και τις συζητήσεις µε άλλα 

περιοδικά της εποχής – για το ρόλο της τέχνης και της λογοτεχνίας καθώς έντονο ήταν και το 

ενδιαφέρον για τη θέση του κοµµουνιστικού κόµµατος σε ζητήµατα σχετικά µε την τέχνη. Επιπλέον 

τίθεται «το ερώτηµα αν ο προλετάριος καλλιτέχνης οφείλει να είναι κοµµατικό µέλος, γιατί µόνο 

αυτή η ιδιότητα του προσδίδει τη δυνατότητα να συλλάβει αντικειµενικά την πραγµατικότητα και, 

ακολούθως να την αναπαραστήσει δυναµικά.»11 Οι εξελίξεις στη Σοβιετική Ένωση που θα 

οδηγήσουν στο νέο ρεύµα του σοσιαλιστικού ρεαλισµού είχαν αρχίσει και προφανώς δεν ήταν 

άγνωστες στην Ελλάδα. Προσπαθεί λοιπόν µε έµµεσο τρόπο να διατυπώσει τις ιδέες του 

προκειµένου να µην έρθει σε σύγκρουση µε όσους είχαν ως πρότυπο την «Προλετκούλτ»: 

                                                 
9 ό.π. 1, σελ. 221 
10 ό.π. 1, σελ. 235 
11 ό.π. 1, σελ. 223 
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«Φοβούµαι µη γεννηθεί στον αναγνώστη των γραµµών αυτών η εντύπωση πως αποκλείω τον 

προλετάριο ως καλλιτέχνη και ότι δέχοµαι µόνο τον διανοούµενο για δηµιουργό και τον εργάτη για 

ρυθµιστή. Η εντύπωση αυτή θα είναι σφαλερή, ενώ δέχοµαι πως µόνο το προλεταριάτο αποτελεί το 

καλλιτεχνικό σήµερα κοινό που έχει σηµασία, δεν σηµαίνει καθόλου πως δεν αντιλαµβάνοµαι και 

ως δηµιουργό και τον χωρικό και τον εργάτη και τον αλήτη…»12  

   Το 1933 ο Ράντος επανέρχεται µε νέο άρθρο και προσπαθεί να διασκεδάσει τη λανθασµένη, κατά 

τη γνώµη του, άποψη ότι ο φουτουρισµός εν γένει ταυτίζεται µε τον φασισµό, ο οποίος ήδη είχε 

κάνει την εµφάνισή του στην Ιταλία υπό τις ευλογίες του ιταλού φουτουριστή  Marinetti: «Μα στη 

Ρωσία αναπτύχθηκε ο φουτουρισµός. Σύµφωνοι. Πήρε κάτου από την επίδρασή της ρωσικής 

επανάστασης µια δύναµη, µια ζωή που ο φασισµός φάνηκε αδύνατον να δώσει στον παλιότερο 

ιταλικό φουτουρισµό. Μα µήπως οι µπολσεβίκοι είναι οπαδοί των λεγόµενων πρωτοποριακών 

τάσεων; Κάθε άλλο, ο Λένιν µε πολλές αντιρρήσεις, µε πολλή επιφυλακτικότητα εκφραζόταν για τα 

έργα των πρωτοπόρων. […] αλλά επειδή ήταν κάπως πιο έξυπνος από τους διευθυντές των 

ελληνικών εφηµερίδων δεν εµπόδισε τους καλλιτέχνες που διαφωνούσαν µαζί του να εκφράσουν τη 

γνώµη τους.»13 Την ίδια χρονιά κυκλοφορεί και η πρώτη του ποιητική συλλογή που όπως θα δούµε 

στη συνέχεια επηρεάζεται από τα διδάγµατα του φουτουρισµού. Επιπλέον το ίδιο περιοδικό θα 

δηµοσιεύσει και εννιά µεταφράσεις αποσπασµατικές ή µη των εξής ποιηµάτων του Μαγιακόφσκι: 

«26-27 Φλεβάρη 1917» (δυο φορές), «Μάρς Αριστερά», «Ωδή στην επανάσταση», «Ο λόγος µου 

στη ∆ιάσκεψη της Γένοβας», «Κουβεντούλα µε τον πύργο του Άϊφελ». Τα συγκεκριµένα ποιήµατα 

εµπνέονται από το όραµα της επανάστασης, της κοινωνικής προόδου και η επιλογή δηµοσίευσή 

τους από τη σύνταξη του περιοδικού δεν φαίνεται να είναι τυχαία καθώς θεωρούνται µάλλον 

δείγµατα προλεταριακής λογοτεχνίας έτσι όπως αυτή ορίζεται από την «Προλετκούλτ», η οποία 

θέλει τη λογοτεχνία να υποτάσσεται στη γραµµή του κόµµατος και να εξυπηρετεί τους σκοπούς του. 

Παρατηρούµε λοιπόν µια, εκούσια, µονόπλευρη αντιµετώπιση της ποίησης του Μαγιακόφσκι που 

παραγνωρίζει τα άλλα χαρακτηριστικά της τα οποία επισηµαίνει, όπως προαναφέραµε, ο Ν. Ράντος.      

  Η δικτατορία του Μεταξά ανακόπτει τις δραστηριότητες των αριστερών περιοδικών όπως και στη 

συνέχεια ο πόλεµος. Έτσι για δέκα περίπου χρόνια, ως το 1947 που επανέρχεται, το θέµα 

Μαγιακόφσκι µένει στην άκρη. Η σιωπή αυτή δεν δικαιολογείται βέβαια µόνο από τη λογοκρισία, 

αλλά και τη συνολική αντιµετώπιση του θέµατος στην προηγούµενη δεκαετία. Η καινοτοµία του 

Μαγιακόφσκι στη µορφή και στο περιεχόµενο φαίνεται να µην τους απασχόλησε ιδιαίτερα, εκτός 

του Ράντου, ο οποίος στα µέσα του ’30 απογοητευµένος από τη γενική κατάσταση, και όντας 

ανήσυχο πνεύµα στρέφεται προς άλλα νεωτεριστικά ρεύµατα της εποχής, τον υπερρεαλισµό, και 
                                                 
12 ό.π. 1, σελ. 236 
13 ό.π. 1, σελ. 273 
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τελικά εγκαθίσταται µόνιµα στο εξωτερικό. Άλλοι αριστεροί διανοούµενοι στη δεκαετία του ’40 

είτε θα βρίσκονται υπό δίωξη είτε τα έντονα γεγονότα της καθηµερινότητας (κατοχή, πείνα, 

∆εκεµβριανά και εµφύλιος) θα µονοπωλούν το ενδιαφέρον τους. Σαν να φαντάζει περιττή 

πολυτέλεια ο πλούτος και η ζωντάνια των εικόνων του, αλλά και η επαναστατικότητα του τόσο στη 

µορφή όσο και στο περιεχόµενο στα χρόνια αυτά. 

   H επανεµφάνιση του Μαγιακόφσκι στα τέλη της δεκαετίας του ’40 συνδέεται άµεσα µε τη 

“συνοµιλία” του τόσο µε κάποιους πρωτοεµφανιζόµενους αριστερούς ποιητές όσο και µε τον 

πρεσβύτερο Ρίτσο. Οι µεταφράσεις του σε περιοδικά του αριστερού χώρου κυρίως από τον Ρίτσο 

και τον Αλεξάνδρου αφενός οριοθετούν το πλαίσιο στο οποίο τον συναντάµε τις δεκαετίες ’50 και 

’60 αφετέρου καθιστούν γνωστά σε ένα ευρύτερο κοινό ποιήµατά του τα οποία αποτελούν και το 

έναυσµα, την έµπνευση των αριστερών ποιητών που θα εξετάσουµε στη συνέχεια. Παρατηρείται 

επίσης µια µετατόπιση της επιλογής ποιηµάτων από τη δεκαετία του ’30. Από τα ακραιφνώς 

επαναστατικά, τώρα τα ποιήµατα µε τις περισσότερες µεταφράσεις είναι το «Σύννεφο µε 

παντελόνια» και το «Φλάουτο των σπονδύλων». Παρατηρούµε δηλαδή µια τάση να αναδειχθούν και 

οι άλλες πλευρές της ποιητικής του Μαγιακόφσκι καθώς αλλάζουν έως ένα βαθµό τα δεδοµένα που 

εκφράζει η ποίηση. Ο κοινωνικός χαρακτήρας βέβαια δεν χάνεται, αλλά η ανάγκη να συνδυαστεί µε 

έναν πιο ανθρώπινο λυρισµό είναι έντονη και καθρεφτίζεται στην ποίηση των αριστερών ποιητών 

στις δεκαετίες του ’50 και του ’60. 

   Η σχετική συσσώρευση µεταφράσεων που παρατηρείται τα χρόνια 1947 – 1964, µε τις ανάλογες 

αναφορές στην ποίηση και την προσωπικότητα του Μαγιακόφσκι σε ποιήµατα της περιόδου, 

συνοδεύεται από την παράλληλη προσπάθεια ποιητών που επηρεάστηκαν από τον Μαγιακόφσκι, να 

προσεγγίσουν σε θεωρητικό επίπεδο την ποιητική του, την προσωπικότητά του και την εποχή που 

του ενέπνευσε το έργο του. Ο Αλεξάνδρου, αρκετά επηρεασµένος από την ποιητική του 

Μαγιακόφσκι, επιχειρεί την πρώτη προσέγγιση, αγγίζοντας για πρώτη φορά το θέµα ταµπού, ειδικά 

για την αριστερά, την αυτοκτονία. Προσπαθεί στο κείµενο «Ποιος αυτοκτόνησε τον 

Μαγιακόφσκι;»14 το οποίο πρωτοδηµοσιεύτηκε στο περιοδικό Ελεύθερα Γράµµατα (τχ. 26-27, 

1946), περιοδικό που εκφράζει όσους κινούνται στο χώρο της αριστεράς, να ανακαλύψει τους 

µηχανισµούς εκείνους κυρίως πολιτικούς, αλλά και ανθρώπινους, µε έντονο τον προσωπικό, 

ψυχολογικό παράγοντα που οδήγησαν τον ποιητή στην αυτοχειρία. Η αναζήτηση αυτή του 

Αλεξάνδρου και η στόχευσή του κυρίως στο ρόλο του κόµµατος, εφορµάται από την προσωπική του 

σχέση µε το αντίστοιχο Κ.Κ.Ε. και τους µηχανισµούς εκείνους που τον οδήγησαν στη σύγκρουση 

και µετά στην ηθεληµένη αποµάκρυνσή του.  
                                                 
14 Άρης Αλεξάνδρου, [επιµ. Λεωνίδας Χρηστάκης], Όλα όσα θέλεις να µάθεις για τον Μαγιακόφσκη, 
1982 
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     Στα Ελεύθερα Γράµµατα εντοπίζονται και οι πρώτες µεταπολεµικές µεταφράσεις του 

Μαγιακόφσκι. Η Γαλάτεια Καζαντζάκη θα µεταφράσει το ποίηµα «Κουβέντα µε τον πύργο του 

Άιφελ» (τχ. 16, 1945). Την ίδια χρονιά δηµοσιεύεται, σε µετάφραση του Α. Ρ., ένα µικρό άρθρο του 

Λ. Νικούλιν (τχ. 16, 1945) – πιθανόν να πρόκειται για κάποιον ρώσο συγγραφέα – στο οποίο 

περιγράφεται µια ωραιοποιηµένη εικόνα του Μαγιακόφσκι. Ο Νικούλιν τον χαρακτηρίζει, ακόµα 

και τόσα χρόνια µετά τον θάνατό του, “νεωτεριστή” και “επαναστάτη”. Παράλληλα, βρίσκει 

αντιστοιχίες των θεµάτων του έργου του Μαγιακόφσκι για την Οκτωβριανή επανάσταση µε την 

κατάσταση που επικρατούσε στην πρόσφατη γερµανική κατοχή στη Ρωσία.   Η αγάπη του ρώσου 

ποιητή για την πατρίδα του είναι, σύµφωνα µε τον Νικούλιν, ο λόγος που οι σύγχρονοί  του τον 

αγαπούν και τον διαβάζουν ακόµα. ∆υο χρόνια αργότερα σε απόδοση Γ. Ρίτσου και Άρη 

Αλεξάνδρου δηµοσιεύεται, αποσπασµατικά, το ποίηµα «Σύγνεφο µε παντελόνια» (τχ. 6, 1947).  

   Στο άλλο άκρο από αυτό του Αλεξάνδρου βρίσκεται, όσον αφορά τον ενθουσιώδη τόνο µε τον 

οποίο αντιµετωπίζεται ο Μαγιακόφσκι, η κρίση των Ρίτας Μπούµη και Νίκου Παππά στο βιβλίο 

τους Νέα Παγκόσµια Ποιητική Ανθολογία. Εκτός των βιογραφικών και εργογραφικών στοιχείων οι 

συντάκτες της ανθολογίας τονίζουν τα ποιήµατα – σταθµό στο έργο του, το «Καλά» και το «Λένιν», 

ενώ επιδοκιµάζουν την άριστη σχέση και επικοινωνία που είχε µε τον λαό.15 Για το ποίηµα «Καλά» 

(1927) που αφηγείται σε 3.000 στίχους την ιστορία της επανάστασης, µικρό απόσπασµα του οποίου 

περιλαµβάνεται στην ανθολογία, αναφέρουν: «(το έγραψε) σε πλήρη δηµοσιογραφικό οργασµό, το 

µακρόπνοο ποίηµα “Καλά”, το πιο ώριµο ποιητικά για τoν πλούτο των ρυθµών του και το πλάτος 

της σύλληψης.». Η επιλογή, αλλά και επιχειρηµατολογία υπέρ του συγκεκριµένου ποιήµατος 

συνάδει µε την ποιητική του Παππά έτσι όπως αυτή διαµορφώνεται µετά τον πόλεµο και θα την 

παρακολουθήσουµε στο κεφάλαιο Παππάς – Μαγιακόφσκι: «Η ποίηση που γράφει και δηµοσιεύει ο 

Ν. Παππάς µετά τον πόλεµο εµπνέεται συνήθως από ένα γεγονός που είτε συµβαίνει στο άµεσο 

περιβάλλον του είτε γνωρίζεται ως είδηση των εφηµερίδων.»16 Το δηµοσιογραφικό στοιχείο 

εντοπίζεται σε αρκετά ποιήµατα της συλλογής Το ηµερολόγιο ενός βαρβάρου. Η ωραιοποιηµένη 

εικόνα του Μαγιακόφσκι στην ανθολογία: «ο ηφαιστειώδης, εγωκεντρικός και ακάµατος 

δηµιουργός, το χαϊδεµένο παιδί του κόµµατος, ο πολυαγαπηµένος της νεολαίας και των µαζών»17 

συνοδεύεται και από τα επαινετικά προς αυτόν σχόλια εκ µέρους του Τρότσκι: «Ο Μαγιακόφσκι 

είναι µεγάλος ή, όπως λέγει γι’ αυτόν ο Μπλόκ, ένα τεράστιο ταλέντο. Έχει την ικανότητα να 

στρέφει τα πράγµατα που εµείς βλέποµε γύρω µας, µ’ έναν τρόπο που να µας φαίνονται νέα…»18. 

Και όµως οι συντάκτες φαίνεται να µη λαµβάνουν υπόψη τους την αρνητική κριτική του Τρότσκι, 
                                                 
15 Ρίτας Μπούµη – Νίκου Παππά, Νέα Παγκόσµια Ποιητική Ανθολογία, τµ. Στ΄, 1952, σελ. 2589-2590, 
16Αλέκος Αργυρίου [επιµ.], Η ελληνική ποίηση, Ανθολογία – Γραµµατολογία,  σελ. 218 
17 ό.π. 15, σελ. 2590 
18 ό.π. 15, σελ. 2591 
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αλλά και του ίδιου του Λένιν για το ποίηµα «150 000 000». Μάλλον όµως οι συντάκτες  “αγνοούν” 

την µεγάλη κόντρα ανάµεσα στην «Προλεκούλτ» και την οµάδα των φουτουριστών. Ακόµα και η 

αντιµετώπιση του θανάτου του Μαγιακόφσκι αποκαλύπτει τον α-πολιτικό χαρακτήρα τόσο της 

ποίησης όσο και του ίδιου του Παππά. Αφού αναφέρει την αποστασιοποίηση των Ρώσων βιογράφων 

του από την αυτοχειρία, επισηµαίνει τις προσπάθειες των ξένων βιογράφων να αναζητήσουν τις 

«πολιτικές» αιτίες, τις οποίες αντιµετωπίζει µε αρκετή επιφύλαξη και δυσπιστία: «Πως, δηλαδή, 

κάποια “δαµόκλειος σπάθη”, τον απειλούσε για τις πολιτικές παρεκκλίσεις του. Πως “µέσα του 

συγκρούονταν από καιρό οι εσωτερικές αντιφάσεις που του έκανα τη ζωή ανυπόφορη και τραγική. 

Πως, αν και ο ποιητής είχε εγκαταλείψει το φουτουρισµό και το κίνηµα Αριστερό Μέτωπο, αν και 

είχε γίνει µέλος της υπερορθόδοξης Ένωσης Σοβιετικών Συγγραφέων”, ωστόσο, µερικοί φανατικοί 

συνέχιζαν να τον πολεµούν και να εκφράζουν αµφιβολίες για την πολιτική του νοµιµότητα 

(Alexander Kann, Αµερικανός ρωσιστής, στο βιβλίο του “Soviet Poets and Poetry”)».19 Με τον 

τρόπο που αντιµετωπίζει ο Παππάς τις πιθανές πολιτικές αιτίες της αυτοκτονίας δίνει την εντύπωση 

ότι δεν θέλει να κλονίσει ή να αµαυρώσει την άψογη εικόνα που έχει σχηµατίσει για τον 

Μαγιακόφσκι. Ακόµα και έναν άλλο πιθανό λόγο που προσπαθεί, λίγο παρακάτω να δώσει, αµέσως 

ο ίδιος τον καταρρίπτει διατηρώντας την ιδεατή εικόνα που έχει για τον ρώσο ποιητή: «Νόµιµα 

µπορεί κανείς να ρωτήσει: µήπως η Λίλλυ απόκρουε τον έρωτά του; Απίθανη περίπτωση, αφού ο 

ποιητής ήταν κιόλας ένδοξος και δεν του ’λειπε ούτε η νεότητα ούτε η οµορφιά […] Μήπως η 

σοσιαλιστική ηθική, την οποία είχε παραβιάσει, τον γρονθοκοπούσε µε αλλεπάλληλες τύψεις, ως το 

σηµείο να διαταραχθεί  η ψυχική του ισορροπία; Μήπως ο δίχως ελπίδα έρωτας του τού είχε κλείσει 

όλες τις πόρτες, αφίνοντας ανοιχτή µονάχα τη σκοτεινή του θανάτου;».  

   Τελικά, καταλήγει πως ένα συνονθύλευµα καταστάσεων και γεγονότων οδήγησαν τον ποιητή στο 

απονενοηµένο διάβηµα. Ακόµα και αν δεχτούµε το γεγονός ότι δεν έχει και τόσο µεγάλη σηµασία 

να ανακαλύψουµε τους πιθανούς λόγους της αυτοκτονίας του Μαγιακόφσκι, δεν µπορούµε όµως να 

παραβλέψουµε, όπως εµφανώς κάνει ο Παππάς, τις διαπροσωπικές του σχέσεις – οι οποίες, όπως 

αναφέραµε και στο προηγούµενο κεφάλαιο, περνούσαν κρίση – τόσο µε το καλλιτεχνικό όσο και 

κοµµατικό περιβάλλον. 

   Το 1955 στο αριστερό περιοδικό Επιθεώρηση Τέχνης, στη στήλη “Από µήνα σε µήνα” (τχ. 5) 

δηµοσιεύεται σηµείωµα της διεύθυνσης, µε την ευκαιρία της συµπλήρωσης 25 χρόνων από τον 

θάνατο του Μαγιακόφσκι. Ο συντάκτης του κειµένου υποστηρίζει ότι τα χρόνια που πέρασαν σε 

καµιά περίπτωση δεν µείωσαν την ακτινοβολία της ποιητικής του ακτινοβολίας, αλλά την αύξησαν. 

Του αναγνωρίζει πρωτοτυπία, φλογερή ευαισθησία και ποιητική δύναµη. Επισηµαίνει, επίσης, το 

                                                 
19 ό.π. 15, σελ. 2591 



 22

γεγονός ότι τα έργα του εκδίδονται σε όλες τις χώρες του κόσµου σε χιλιάδες αντίτυπα. Τελειώνει το 

σηµείωµα µε την υπόσχεση ότι η Επιθεώρηση Τέχνης θα επανέλθει στο θέµα καθώς αισθάνεται ότι 

δεν έχει εκπληρώσει το χρέος της απέναντι σε έναν από τους µεγαλύτερους ποιητές του αιώνα. Η 

επόµενη αναφορά στον Μαγιακόφσκι θα είναι η δηµοσίευση του πρώτου µέρους του δοκιµίου του 

«Πως γράφονται οι στίχοι» (τχ. 8, 1955) σε µετάφραση, από τα γαλλικά, του Τίτου Πατρίκιου. Η 

δηµοσίευση προκάλεσε, σύµφωνα µε τον µεταφραστή20, τέτοιο ενδιαφέρον στο κοινό που οδήγησε 

το περιοδικό στην απόφαση να δηµοσιεύσει και το δεύτερο µέρος του δοκιµίου (τχ. 11, 1955).  

   Το περιοδικό θα φιλοξενήσει και µεταφράσεις έργων του Μαγιακόφσκι. Σε απόδοση του Κώστα 

Κουλουφάκου δηµοσιεύει αποσπάσµατα του ποιήµατος «Καλά» (τχ.11, 1955). Ο Λ. Β. 

Καραπαναγιώτης µεταφράζει το ποίηµα «150 000 000» (τχ. 43, 1958). Αναφορά θα γίνει και για τις 

πρωτοποριακές ιδέες του Μαγιακόφσκι περί θεάτρου. Ο ρώσος σκηνοθέτης Ν. Οχλόκπωφ 

πειραµατίζεται πάνω σ’ αυτές στο θέατρο της Μόσχας, “Μαγιακόφσκι”. Το 1960 δηµοσιεύεται το 

κείµενο «Ο θάνατος του Μαγιακόφσκι» (τχ. 63-64) του Βλ. Πόζνερ. Πρόκειται για ένα µοντάζ 

κειµένων, σχετικά µε την αυτοκτονία του ποιητή, που έφτιαξε ο συγγραφέας για τη γαλλική 

επιθεώρηση «Μπιφούρ».     

   Το µεταφραστικό ενδιαφέρον για το έργο του Μαγιακόφσκι συνεχίζεται στη δεκαετία του ’60. Το 

1960 ο Άρης ∆ικταίος στην Ανθολογία παγκοσµίου ποιήσεως, στο κεφάλαιο «Φουτουρισµός», 

δηµοσιεύει δυο ποιήµατα του Μαγιακόφσκι ۟ το «Ακούστε» και το «Είναι ήδη δυο».21 Το 1961 ο 

Άρης Αλεξάνδρου δηµοσιεύει στο περιοδικό Καινούρια εποχή το ποίηµα «Ξεπούληµα». Επίσης, την 

ίδια εποχή εργάζεται πάνω σε µεταφράσεις των θεατρικών του Μαγιακόφσκι και θα εκδώσει τα 

Θεατρικά. Μαγιακόφσκι (1962) (το «Μυστήριο – µπούφο», ο «Κοριός», το «Χαµάµ», την τραγωδία 

σε στίχους «Βλαδίµηρος Μαγιακόφσκι»).22 Ενδιαφέρον παρουσιάζει πάντως η επιλογή του 

Αλεξάνδρου να µεταφράσει τα θεατρικά του Μαγιακόφσκι. Όλα σατιρίζουν, µε τον ένα ή τον άλλο 

τρόπο, γεγονότα που σχετίζονται µε τη γραφειοκρατία στη Σοβιετική Ένωση και τον συντηρητισµό 

κοµµατικών πρακτικών, όσο και κοµµατικών προσώπων. Με αυτή την κίνηση ο Αλεξάνδρου 

ενισχύει, ακόµα µια φορά, την αντίληψή του για τον “ασφυκτικό” κοµµατικό  µηχανισµό τόσο στη 

Σοβιετική Ένωση όσο και στην Ελλάδα. Το 1963 ο Ρίτσος δηµοσιεύει στην Επιθεώρηση Τέχνης, 

µεταφρασµένα από τα γαλλικά, τα εξής ποιήµατα: «Σύγνεφο µε παντελόνια», «Καλά», «Ο πόλεµος 

και το σύµπαν».23     

                                                 
20 Γιώργος Μολέσκης, «Οι µεταφράσεις του Μαγιακόφσκι στα ελληνικά. Μια πρώτη προσέγγιση», 
Αντί, 247, 1983, σελ. 44 
21ό.π. 20, σελ. 45  
22 ό.π. 20, σελ. 45 
23 ό.π. 20, σελ. 45 
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   Με το άρθρο «Περί Μαγιακόβσκη» του Γ. Ρίτσου το οποίο δηµοσιεύτηκε για πρώτη φορά 

αυτόνοµο στην Επιθεώρηση Τέχνης το 1963 (τχ. 106-107), κλείνουµε την παρουσίαση της ελληνικής 

βιβλιογραφίας για τον Μαγιακόφσκι. Ο Ρίτσος νιώθει την ανάγκη να καθορίσει τη σχέση του µε τον 

Μαγιακόφσκι από την αρχή παρόλο που, όπως οµολογεί, είναι άχαρο το έργο του κριτικής απέναντι 

στον δάσκαλο: «Άχαρο, απ’ το γεγονός ότι ο κριτικός, από θέση, παίρνει µια στάση επόπτη, 

ελεγκτή, ερευνητή και, το χειρότερο, διδάσκαλου απέναντι του ποιητή, όταν µάλιστα ένα µεγάλο 

µέρος των κριτηρίων του έχει διαµορφωθεί κάτω απ’ την επίδραση του κρινόµενου έργου. Αυτή η 

αντιστροφή – ο διδαχθείς να παρουσιάζεται διδάσκων τον διδάσκαλόν του – είναι κάτι περισσότερο 

από έλλειψη ήθους.»24 Στη συνέχεια επισηµαίνει ότι δε θα ασχοληθεί καθόλου µε βιογραφικά 

στοιχεία, ιστορικά γεγονότα, κοινωνικές και πολιτικές συνθήκες, προσωπική ζωή τα οποία είναι 

εύκολο να αναζητηθούν σε µια αυτοβιογραφία, αλλά θα κάνει κάποιες γενικές παρατηρήσεις για την 

ποίηση του Μαγιακόφσκι στηριζόµενος στα πρώτα του έργα (1913-1917) «γιατί αυτά κυρίως 

δείχνουν τις βάσεις του ταλέντου του, καθάριες και αδιάψευστες, όπου στηρίχτηκε ολόκληρο το 

γνήσια επαναστατικό, πρωτοποριακό έργο του.»25 Ορίζει λοιπόν πέρα από τη σχέση τους και την 

τοποθέτησή του απέναντι στην ποίηση του Μαγιακόφσκι ۟ επανάσταση και πρωτοπορία. Η πρώτη 

του επισήµανση είναι σχετική µε την ακτινοβολία της ποίησης του Μαγιακόφσκι, το «θάµβος» που 

το θεωρεί βασικό χαρακτηριστικό της ποιητικής του και το συνδέει µε το έργο του που εκφράζει τη 

δύναµη και τη νεότητα της επανάστασης.  

   Στο φουτουρισµό του Μαγιακόφσκι ο Ρίτσος διαβλέπει την υπέρβαση σε σχέση µε άλλους 

οµότεχνούς του: «Ο εγκωµιαστικός τόνος άλλων φουτουριστών προς τη µεγαλειώδη θέα των 

χαλύβδινων, πολύπλοκων παραλληλογράµµων και ρυθµικά τεθλασµένων βιοµηχανικών τοπίων και 

η θριαµβευτική τους έπαρση, φαίνεται σήµερα σαν επαρχιακή αφέλεια και αβασάνιστη ευπιστία. 

Στον Μαγιακόφσκι όµως πολύ σπάνια, κ’ όχι σ’ αυτό το βαθµό. Κι αυτό γιατί κάτω απ’ τα 

γιγαντιαία, πανύψηλα ορθογώνια των µηχανών, διαφαίνεται η συστροφή της αγωνίας του για το 

παρόν κ’ η ανάγκη χρησιµοποίησης αυτών των “µέσων” – καθόλου πια διακοσµητικών – για ένα 

καλύτερο µέλλον του ανθρώπου…»26 Την υπέρβαση αυτή ο Ρίτσος δεν την αποδέχεται ως µια απλή 

µετάβαση από το «ύπαιθρο» στο «άστυ», αλλά ως ένα άλµα από την «προϊστορία» στην «ιστορία» 

του ανθρώπου. Η συνείδηση αυτού του άλµατος είναι συνυφασµένη, σύµφωνα µε τον Ρίτσο, µε το 

στοιχείο του “υπερβολισµού” στην ποίηση του Μαγιακόφσκι. Ο ποιητής µεγεθύνει τα πάντα, ακόµα 

και τον εαυτό του: «Είναι µια συνεχής προσπάθεια κ’ ένας αδιάπτωτος αγώνας (µε διαδοχικές 

φάσεις, ήττες και νίκες) να καταπολεµήσει τις κάθε είδους εναντιότητες, δυσκολίες […] 

                                                 
24 Γ. Ρίτσος [πρόλογος και απόδοση], Μαγιακόβσκη – Ποιήµατα, 2003, σελ. 9 
25 ό.π. 24, σελ. 13 
26 ό.π. 24, σελ. 15 
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µεγαλοποιώντας και προβάλλοντας στο άπειρο το πρόσωπό του, το ιδανικό του, τον τεχνικό 

πολιτισµό, την ποίησή του, και µεταθέτοντας τη λύση δύσκολων και περίπλοκων προβληµάτων του 

παρόντος, σ’ ένα άµεσο µέλλον.»27 

   Επισηµαίνει κάποια «παρηγορητικά» και «αυτοπαρηγορητικά» µεγαλειώση στοιχεία των έργων 

του: «”γαλήνιος”, “φέρω την ψυχή µου πάνω σ’ ένα δίσκο στο δείπνο των επερχόµενων χρόνων” 

(µε τη διπλή έννοια, της ελευθερίας της βούλησης, της δυνατότητας αυτοδιάθεσης και της 

βεβαιότητας της διάρκειάς του – που σε κάθε σχεδόν ποίηµά του τα ξαναβρίσκουµε)»28 για να 

καταλήξει ότι η ασύνορη ποίησή του δεν χάνεται µέσα σ’ ένα τοπίο αοριστίας, αλλά 

συγκεκριµενοποιείται σε γνώριµα και αναγνωρίσιµα τοπία όπως έναν δρόµο ή έναν φανοστάτη.29 

Με αυτό τον τρόπο, την υπογράµµιση των λεπτοµερειών καταφέρνει, σύµφωνα µε τον Ρίτσο, να 

τιθασεύσει την υπεροπτική και τραγική µοναχικότητα του ατόµου ۟ καταφέρνει να γεφυρώσει το 

άπειρο και το πεπερασµένο, τον εαυτό του και τον κόσµο.  

   Στη συνέχεια ο Ρίτσος εξετάζει από αισθητικής απόψεως την ποίηση του Μαγιακόφσκι και 

παρατηρεί ότι στοιχεία όπως η έντονη εικονοπλασία, οι ζωγραφικές, πλαστικές,  στιχουργικές του 

εφευρέσεις είναι µοναδικές, κάποιες θα µείνουν αξέχαστες: «τον ήλιο που τον φοράει µονύελο στο 

ορθάνοιχτό του µάτι», αλλά σήµερα όσο και αν από κάποιους αυτά θεωρούνται στοιχεία ποίησης, 

στην ουσία «δεν είναι η ίδια η π ο ί η σ η».30 Στο σηµείο αυτό έχουµε την προσωπική άποψη του 

ποιητή περι ποίησης και την έµµεση, κατά κάποιο τρόπο, «απάντηση» της επιλογής του να εξετάσει 

τα πρώτα ποιήµατα του Μαγιακόφσκι, στα οποία συνδυάζεται το στοιχείο της επανάστασης µε αυτό 

της πρωτοπορίας. Σύµφωνα µε την άποψη αυτή το ιδεολογικό υπόβαθρο της τέχνης, κοινωνικό και 

ηθικό, είναι ίσως ο σπουδαιότερος λόγος ύπαρξής της. Την έµπρακτη εφαρµογή της παραπάνω 

θέσης, της «κοινωνικής ποίησης» τη συναντάµε σε αρκετά ποιήµατα του Ρίτσου που αναφέρονται 

στις εµπειρίες του από την κατοχή και την εξορία. Κρίνει ως «αναπότρεπτη» τη σύγκλιση του 

αισθητικού µε το ηθικό: «Γιατί, απόνα σηµείο και πέρα, όταν η τέχνη ξεπεράσει τα πρώτα στάδια 

της ατοµικής εξοµολόγησης και απολύτρωσης του καλλιτέχνη, της αυτοθεραπείας του, γίνεται 

αναγκαστικά καθολική έκφραση της ανάγκης όλων των ανθρώπων για δικαιοσύνη, ελευθερία, 

ευτυχία, για κατάλυση της ασφυκτικής µόνωσης, για κατανίκηση ή τουλάχιστον υπερσυµψηφισµό 

της στέρησης, της φθοράς, του  θανάτου, οπότε το αισθητικό συναντάται µε το ηθικό και συχνά 

ταυτίζεται δυσδιάκριτα µ’ αυτό.»31 Πίσω από αυτή την τοποθέτηση θεωρώ ότι υπάρχει και η δική 

του, έµµεση, οµολογία πορείας στην ποίηση ۟ µετά τις δυο πρώτες «εξοµολογητικές» συλλογές του, 

                                                 
27 ό.π. 24, σελ. 16 
28 ό.π. 24, σελ. 19 
29 ό.π. 24, σελ. 21 
30 ό.π. 24, σελ. 24 
31 ό.π. 24, σελ. 25 
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το «Τρακτέρ» και τις «Πυραµίδες», θα προσπαθήσει να εκφράσει κάποιες καθολικές ανάγκες, το 

αίτηµα για ελευθερία, δικαιοσύνη και αυτοδιάθεση του ατόµου. Την ταύτιση αισθητικής και ηθικής 

αναγνωρίζει ο Ρίτσος στο έργο του Μαγιακόφσκι σε µέγιστο βαθµό: «Κ’ η τέχνη του Μαγιακόβσκη 

µας δίνει άλλη µια φορά αυτό το µέγα µάθηµα. Και τα πιο καθαρά επαναστατικά του ποιήµατα, τα 

πιο “στενά” πολιτικά, ανταποκρίνονται µε ακρίβεια στο προσωπικό του αίσθηµα ελευθερίας που κι 

αυτό εναρµονίζεται απόλυτα µε την ανάγκη ελευθερίας όλων των καταπιεζόµενων, µε το ιδανικό 

της ίδιας της επανάστασης για την ελευθερία όλου του κόσµου.»32  Παρόλο όµως που αναγνωρίζει 

αυτή την τόσο σηµαντική ιδιαιτερότητα του Μαγιακόφσκι ο Ρίτσος θεωρεί ότι τη σηµερινή εποχή 

δεν µπορεί να εφαρµοστεί «το µέγεθος της ενθουσιαστικής του πίστης, ο µελλοντισµός του, και ο 

βροντερός του λόγος».33 Υποστηρίζει ότι απ’ το 1930 ως την εποχή που γράφει έχουν αλλάξει 

πολλά πράγµατα τόσο σε κοινωνικό (δεύτερος παγκόσµιος πόλεµος, ατοµικές βόµβες) όσο και 

επιστηµονικό επίπεδο (διάσπαση του ατόµου, αστροναυτική) µε αποτέλεσµα οι τόνοι να πέσουν. Τη 

θέση των κραυγών στην ποίηση έχει πάρει τώρα η σιωπή: «οι σηµερινοί ποιητές θα µπορούσαν να 

πουν πως φτιάχνουν τις φράσεις πάνω στο πρότυπο της απλής συνοµιλίας, της εµπιστευτικής, ίσως 

από φόβο πως αυτό που λένε ακουστεί ή δεν ακουστεί. Θα ’θελα να πω, µ’ όλο τον κίνδυνο της 

φιλολογικότητας αυτής της έκφρασης, πως “φτιάχνουν τις φράσεις τους πάνω στο πρότυπο της 

σιωπής”.»34 Στο ίδιο πλαίσιο κινείται και η διαφοροποίηση των σύγχρονων ποιητών στον τρόπο 

γραφής. Το «εγώ» του Μαγιακόφσκι, που εκπροσωπούσε το «εµείς», µετατρέπεται στο πιο 

αποστασιοποιηµένο δεύτερο ή τρίτο πρόσωπο, το ρήµα από τον ενεστώτα και τον µέλλοντα 

µεταφέρεται σε παρελθόντα χρόνο ενώ «η επιφωνηµατική ανάπτυξη του στίχου (που υπαγορεύεται 

απ’ την ανάγκη της άµεσης µετάδοσης, µε την απαγγελία), αντικαθίσταται µε την σαν απρόσωπη 

αφηγηµατική ανάπτυξη.»35Ο Ρίτσος τελείωνει το άρθρο του µε µια προτροπή που απευθύνεται σε 

«φίλους» και «αρνητές» του Μαγιακόφσκι. ∆εν ταιριάζει να χρησιµοποιηθεί σαν ένα ακόµα 

τελειωµένο αισθητικό δόγµα ۟ τουναντίον,  µελετώντας και προσεγγίζοντας το έργο του θα µας δοθεί 

η ευκαιρία να ανακαλύψουµε τη σηµασία του για την εποχή του, αλλά και για την εποχή µας. 

   Ο τρόπος που προσεγγίζει ο Ρίτσος το έργο του Μαγιακόφσκι θεωρώ ότι πέρα από την 

οποιαδήποτε ιδεολογική τοποθέτηση και τον οποιοδήποτε βαθµό συσχέτισης του µε το Κ.Κ.Ε., 

αποτελεί την πιο ολοκληρωµένη «αντιµετώπιση» – από όσες εξετάσαµε – του ρώσου ποιητή. 

Παρόλο που ο υποκειµενικός παράγων είναι ισχυρός, η διερεύνηση του θέµατος είναι σφαιρική. 

Συζητώνται, όπως αναλύσαµε,  στοιχεία της ποιητικής του – τόσο σε µορφή όσο και σε περιεχόµενο 

–, ο φουτουρισµός του, η ενθουσιώδη µεγαλοστοµία του. Το µόνο που παραλείπεται, ίσως και 
                                                 
32 ό.π. 24, σελ. 25 
33 ό.π. 24, σελ. 27 
34 ό.π. 24, σελ. 28 
35 ό.π. 24, σελ. 28 
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τεχνηέντως, είναι η αυτοχειρία του ποιητή ۟ πιθανόν, όµως, η συγκεκριµένη θέση του ποιητή να 

αποτελεί και µια λύση στα πολλά σενάρια της αυτοκτονίας του Μαγιακόφσκι από την άποψη ότι δεν 

έχει σηµασία το τέλος ενός ανθρώπου, αλλά το έργο του. Τη µοναδική φορά που αναφέρεται στο 

θέµα το διαχειρίζεται µε τέτοιο τρόπο που τελικά ακόµα και αυτή η αυτοκτονία χάνει τη σηµασία 

της µπροστά στην αθανασία της τέχνης. Παραθέτω ολόκληρο το απόσπασµα, το οποίο είναι 

παρµένο από την τραγωδία του «Βλαδίµηρος Μαγιακόφσκι»36, για να γίνει κατανοητή η 

τοποθέτησή µου: «Χώρια πια, που η τελευταία “εικόνα” της αυτοκτονίας, µε κείνο το “κατάφωτος” 

και τα “γόνατα των τραβερσών” (που δείχνουν διαύγεια, αυτοκυριαρχία και µάλιστα ιδιαίτερα 

ζωγραφική, ποιητική διάθεση, που του επιτρέπει να είναι θεατής των εντός των διαδραµατιζοµένων 

– άρα απαλλαγµένος και κυρίαρχος) και το “ο τροχός της ατµοµηχανής” (µήπως σε µυστικό 

συνειρµό µε τον τροχό της Μοίρας;) στο τέλος ακριβώς του ποιήµατος, όλα αυτά αφήνουν πίσω 

τους το στιγµιαίο τράνταγµα “απ’ το αγκάλιασµα του λαιµού του”, κάνουν µια πλήρη απόσβεση της 

πράξης της αυτοκτονίας και γενικότερα της ιδέας του θανάτου, προεκτείνοντας στην όρασή µας και 

στην αίσθησή µας την κίνηση της ατµοµηχανής, τη διάρκεια της ζωής, πέρα απ’ την απώλεια του 

ατόµου, και την αθανασία της τέχνης, δηλαδή των ανθρώπινων έργων – αυτό που πάντα 

ονειρεύτηκε και επιθύµησε ο Μαγιακόβσκη.»37  

   Οι συνολικές πάντως κρίσεις για το έργο του Μαγιακόφσκι, παρόλο που προηγούνται 

χρονολογικά, δίνουν την εντύπωση σκορπισµένων κοµµατιών ενός συνόλου που είναι το άρθρο του 

Ρίτσου. Η συνεκτικότητα των απόψεων του άρθρου και η “οµολογία” ότι η σύγχρονη εποχή δεν 

αντέχει τον µελλοντισµό και τον βροντερό λόγο του Μαγιακόφσκι έχει να κάνει µε την εποχή που 

συντάσσεται το κείµενο. Τα πράγµατα σε κοινωνικό και πολιτικό επίπεδο αλλάζουν τόσο στην 

Ελλάδα, που τότε γνωρίζει ένα πρόσκαιρο διάλειµµα ελευθερίας και δηµοκρατίας, όσο και 

παγκοσµίως. Παλιά είδωλα, παλιοί µύθοι γκρεµίζονται και οι αποκαλύψεις είναι συνταρακτικές για 

τη σκληρότητα του σταλινικού καθεστώτος. Το 1956 το 20ο Συνέδριο του Κοµµουνιστικού 

Κόµµατος της Σοβιετικής Ένωσης χαρακτηρίζεται από την εισήγηση του Χρουστσόφ, ο οποίος 

έστρεψε τη Σοβιετική Ένωση στην καταγγελία της «προσωπολατρίας», που είχε βρει τη 

συγκεκριµένη της έκφραση στο πρόσωπο του Στάλιν ۟ παράλληλα, στην Ελλάδα τον Μάρτη του 

1956 η 6η Πλατιά Ολοµέλεια καθαίρεσε από την ηγεσία του Κ.Κ.Ε. τον Ν. Ζαχαριάδη. Η πίστη των 

“ορθόδοξων” σοσιαλιστών κλονίζεται, µαζί τους και ο Ρίτσος, ο οποίος θα οµολογήσει έµµεσα τη 

δυσπιστία του: «Πολλοί µύθοι παλαιότεροι και νεότεροι γκρεµίστηκαν ή έπαθαν ανεπανόρθωτα 

ρήγµατα, µε σοβαρές επιπτώσεις στην ψυχολογία και στη σκέψη του ανθρώπου. Μάθαµε πόσο 
                                                 
36 ό.π. 24, σελ. 18. Οι στίχοι που σχολιάζει έχουν ως εξής: «Θα ξαπλώσω | κατάφωτος | περιβληµένος 
µε οκνηρία | σε αληθινής κοπριάς µαλακό στρώµα | κ’ ήσυχα, | τα γόνατα των τραβερσών φιλώντας, | 
θα µ’ αγκαλιάσει το λαιµό ο τροχός µιας ατµοµηχανής.» 
37 ό.π. 24, σελ. 19 
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δύσκολο είναι να µην κάνεις κατάχρηση της εξουσίας που σου δόθηκε στ’ όνοµα του µεγαλύτερου 

ιδανικού της ελευθερίας, να µην κάνεις κατάχρηση περιαυτολογίας στ’ όνοµα του αντιατοµισµού, 

να µην κάνεις αγώνα επικράτησης στ’ όνοµα της σεµνής, ανώνυµης µάζας.»38 Στο πλαίσιο αυτό ο 

άνθρωπος έχει την ανάγκη να στραφεί προς τα «µέσα», να συλλογιστεί το ατοµικό αδιέξοδο και όχι 

µόνο το συλλογικό, να γράψει ποίηση «πάνω στο πρότυπο της σιωπής» και όχι «στο πρότυπο των 

κραυγών».  

   Ο Μαγιακόφσκι αντιπροσωπεύει στον κόσµο της µεταπολεµικής αριστεράς τον εκπρόσωπο µιας 

ένδοξης στιγµής της ιστορίας, µιας εποχής που αναζητούσε τον βροντερό λόγο για να ξεσηκώσει τα 

πλήθη, αλλά που πέρασε ανεπιστρεπτί.           

 

                                                 
38 ό.π. 24, σελ. 28 
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      Τους ποιητές των οποίων τη “συνοµιλία” τους θα εξετάσουµε µε τον Μαγιακόφσκι µπορούµε να 

τους χωρίσουµε σε κάποιες “κατηγορίες” ανάλογα µε το βαθµό και το είδος της επιρροής που 

δέχονται από τον ρώσο ποιητή όπως επίσης και ποια στοιχεία – το λυρισµό, την έµπνευση της 

επανάστασης ή ακόµα και χαρακτηριστικά του φουτουρισµού – της ποίησής του αφοµοιώνουν.  

 

ΝΙΚΟΣ  ΡΑΝΤΟΣ – ΜΑΓΙΑΚΟΦΣΚΙ.  

   Aναφερθήκαµε ήδη στην αντιµετώπιση της φουτουριστικής ποίησης και συγκεκριµένα του 

Μαγιακόφσκι από τα άρθρα του Ν. Ράντο ο οποίος εκτιµά την επαναστατικότητά του όχι µόνο στο 

περιεχόµενο αλλά και στη µορφή. Η εκτίµηση και η πίστη σε αυτή τη νέα µορφή ποιητικής τέχνης 

είχε ως φυσικό επακόλουθο να επηρεάσει τον νεαρό καλλιτέχνη κυρίως στα πρώτα του έργα και 

ειδικά στη συλλογή Ποιήµατα (1933)39 και στην πρώτη σειρά ποιηµάτων µε τον χαρακτηριστικό 

τίτλο «Βοή».  

   Στο ποίηµα «Το τραγούδι των λιµενικών έργων» όπως και στο επόµενο «∆ιαδήλωση» οι εικόνες 

των εργατών που µοχθούν και ζουν σε άθλιες συνθήκες κάτω από τη δυσβάσταχτη εξουσία των 

αφεντάδων, παραπέµπουν τόσο στο ποίηµα «26-27 Φλεβάρη 1917» όσο και στο «150 000 000» του 

Μαγιακόφσκι. Στο ποίηµα «∆ιαδήλωση» υπάρχει έντονη η αίσθηση ότι η µάζα των εργατών γίνεται 

ένα σώµα, µια γροθιά ενάντια στην κοινωνική κατάσταση: «κείνο που νιώθουµε | είναι | πως έχουµε 

δεσµά | που πρέπει να φύγουν | γιατί πονούν | γιατί σφίγγουν | όπως τα δάχτυλα | το ’να µε τ’ άλλο | 

σε σχήµα γροθιάς | η άδεια παλάµη | τη γύµνια της πρέπει να σκεπάσει | σφίγγεται το πλήθος» (σελ. 

15). Αυτό συµβαίνει και στο «150 000 000» όπου τα εκατοµµύρια των πολεµιστών θα ενωθούν και 

θα γίνουν ένα στο πρόσωπο του αρχηγού τους Ιβάν ή του ποιητή τους Μαγιακόφσκι: «150 000 000 

του ποιητή το όνοµα […] 150 000 000 µιλάνε µε τα χείλη µου» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 248). 

Επίσης η οργή που ξεχειλίζει: «κι η ανθρώπινη µάζα | σαν οχετός | που το νερό των άλλων 

φαρµακώνει | επειδή έσπασε ξεσπάει την οργή της | την οργή τη δική της | την οργή τη δική µας | κι 

η οργή εκείνη | τώρα κυλάει | κυλάει | σιγά | δυνατά | γοργά | κυλάει | και κανείς δε ρωτάει να µάθει | 

ως που θα πάει.» (σελ. 16, «∆ιαδήλωση») είναι αυτή που θα οπλίσει και θα δώσει το νόµιµο 

δικαίωµα στον Μαγιακόφσκι να γράψει και να υπογράψει εξ ονόµατός της: « (υπογραφές) Η 

ΕΚ∆ΙΚΗΣΗ – ΤΕΛΕΤΑΡΧΗΣ | Η ΠΕΙΝΑ – ∆ΙΕΚΠΕΡΑΙΩΤΗΣ | ΤΟ ΣΠΑΘΙ | ΤΟ 

ΜΠΡΑΟΥΝΙΓΚ. | Η ΜΠΟΜΠΑ. (έπονται οι υπογραφές τριών γραµµατέων)». Στη γεµάτη ορµή, 

προτροπή για συµµετοχή στον αναπόφευκτο αγώνα που ευαγγελίζεται το «Αριστερό Εµβατήριο» 

παραπέµπουν και οι επόµενοι στίχοι αναδεικνύοντας αυτό ακριβώς το αναπότρεπτο του αγώνα: 

«Άδικα γυρεύουµε να ξεφύγουµε από τη συντροφιά των σφαιρών | συµφωνία οριζοντίων  γραµµών | 

                                                 
39 Νίκος Ράντος, Γραφή και φως, 1983 
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δρόµοι µολύβι άνθρωποι | ποιος έπε ότι οι παράλληλες σµίγουν στο άπειρο | εδώ ενώνονται | κι εδώ 

δεν είναι τ’ άπειρο | αλλά ανθρώπινα έργα» (σελ. 28, «∆ιαδήλωση»). 

   Στο Τραγούδι των λιµενικών έργων οι ανθρακωρύχοι που µοχθούν στα έγκατα της γης: «Μαύρη 

όµως είν’ η γη | απ’ το κάρβουνο που ξεφορτώνουν | µαύρα τα χείλη των ανθρώπων | που 

ξεφορτώνουν τη µαύρη γη | κι άµα τη νύχτα θα πλαγιάζουν | για να κουραστούν µε ηδονή | µαύρα 

όλα µαύρα θα ’ναι»40 παραπέµπουν ως εικόνα κυρίως παρά ως πλήρη αντιστοιχία ιδεών, αφού στον 

Μαγιακόφσκι οι εργάτες έχουν την πλήρη υποστήριξη της επανάστασης, σε απόσπασµα της «Ωδής 

στην Επανάσταση»: «Τους µηχανοδηγούς, | Αραπάδες απ’ τη µαρίλα, | εργάτες του µετάλλου | στα 

έγκατα της γης, σαν αγίους | τους λιβανίζεις και τους λιβανίζεις | δοξάζοντας τον µόχθο του 

ανθρώπου!» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 187). 

   Η ταύτιση της ποίησης µε την επανάσταση αρχίζει να στριφογυρίζει στο µυαλό του Μαγιακόφσκι 

από την παιδική του ηλικία, µε αφορµή κάποια επαναστατικά ποιήµατα που διάβασε στη διάρκεια 

της επανάστασης του 1905: «Ήρθε η αδερφή µου από τη Μόσχα. Ενθουσιασµένη. Μου έδωσε 

κρυφά κάτι µακρόστενα χαρτάκια. Μου άρεσε ۟ ήταν ριψοκίνδυνο. Τα θυµάµαι και τώρα. Το πρώτο: 

Ξύπνα, λοιπόν, σύντροφε, αδερφέ, | πέτα το τουφέκι σου χάµου. […] Ήταν η επανάσταση. Και ήταν 

σε στίχους. Στίχοι και επανάσταση ενώθηκαν, έτσι, µέσα στο  µυαλό µου.»41 ενώ γίνεται πίστη και 

επιδιωκόµενος σκοπός στην επανάσταση του Οκτώβρη: «Οκτώβρης; Τον δέχοµαι ή δεν τον 

δέχοµαι; Τέτοια ερώτηση για µένα (και για τους άλλους φουτουριστές της Μόσχας) δεν έµπαινε. 

∆ική µου η επανάσταση.»42 Η ιδέα αυτή συναντάται, σε µικρότερο βαθµό έντασης, στο ποίηµα 

«Φυλακισµένοι» ۟ το κλειστό και στενάχωρο περιβάλλον της φυλακής: «της φυλακής που κλείνει τα 

κορµιά | ή της άλλης της πιο φριχτής µε τους τοίχους της απελπισιάς;» (σελ. 27). Το ατοµικό και 

κοινωνικό αδιέξοδο δεν µπορούν να εµποδίσουν τη φωνή του ποιητή να ακουστεί στα πέρατα της 

οικουµένης όταν έρθει η κατάλληλη ώρα: «Όχι, της φυλακής οι τοίχοι | τα λόγια µου δε θα 

κρατήσουν | ο αγέρας θα πάρει τα χαρτιά µου | θα τα πετάξει στους δρόµους | θα τα σκορπίσει | και 

µακριά αν ζήσουν απ’ την ψυχή µου | κι εγώ γυµνός αν µείνω | θα ’χω για φωνή τη γροθιά µου.» 

(σελ. 27). Ο Μαγιακόφσκι είναι βέβαια σε θέση αφού ζει µέσα στον αναβρασµό των γεγονότων λίγο 

πριν το 1917 να προφητέψει την επερχόµενη επανάσταση: «Εκεί που το ανθρώπινο βλέµµα 

τσακίζεται ανήµπορο, | βλέπω να καταφθάνει | των πεινασµένων στρατηλάτης, | φορώντας το 

ακάνθινο στεφάνι της επανάστασης | το 1916.»43 ενώ ο Ράντος είναι γενικά πιο συγκρατηµένος και 

ίσως λιγότερο αισιόδοξος στην προσπάθεια του να ισορροπήσει κάπως ανάµεσα στην ορµητικότητα 

                                                 
40 ό.π. 39, σελ. 22,  
41 ό.π. 4, σελ. 12 
42 ό.π. 4, σελ. 23 
43 ό.π. 24, σελ. 40 
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του ρώσου ποιητή και τη σχετική απραξία της ελληνικής κοινωνίας όσον αφορά τους κοινωνικούς 

αγώνες τη συγκεκριµένη περίοδο: «∆εν ήρθε όµως η µεγάλη µέρα» (σελ. 26, «Φυλακισµένοι») 

   Μια άλλη χαρακτηριστική εικόνα που συναντάµε σε ποιήµατα του Μαγιακόφσκι είναι ο χοντρός, 

από την καλοπέραση, εργοδότης ή γενικά πλούσιος προϊστάµενος ο οποίος παρουσιάζεται ως 

ατοµικιστής χωρίς να νοιάζεται για το συµβαίνει γύρω του. Στο «150 000 000» ο Ουίλσον, ο 

αµερικάνος αντίπαλος του ρώσου Ιβάν «κολυµπάει στο ξίγκι» ۟ στο ποίηµα Νάτε: «Από δω µέσα, σε 

µια ώρα, στον καθαρό δροµίσκο έξω | θα ξεχυθούν, µε έναν έναν σας, τα πλαδαρά σας λίπη, | - κι 

εγώ τόσες κασετίνες στίχων σας άνοιξα εδώ µέσα! […] Να, εσείς, ω άντρα, µε το λάχανο στα 

µουστάκια | από την αφάγωτη κάπου λαχανόσουπα» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 80). Στο ποίηµα «Σ’ 

εσάς» η σκηνή ενός πλούσιου γεύµατος των αριστοκρατών της πόλης, µε αρκετή ειρωνεία, 

αντιπαρατίθεται µε τα κοµµένα, από µια βόµβα, πόδια του ανθυπολοχαγού Πετρώφ που πολεµά στο 

µέτωπο: «Εσείς οι ατάλαντοι, οι πολλοί, που άλλο | στο νου δεν έχετε παρά να φάτε τον περίδροµο | 

ξέρετε τάχα; Τώρα, τούτ’, τη στιγµή, | τα πόδια του ανθυπολοχαγού Πετρώφ | θρύψαλα τα ’κανε η 

µπόµπα. […] τι θα πει | µε τη µπριζόλα σας στο στόµα σαν σας δει | µε τι λαγνεία τραγουδάτε 

στίχους του Σεβεριάνιν!» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 98). Το ίδιο και η καρδιά του εργοδότη στο 

«Τραγούδι των λιµενικών έργων» του Ράντου: « κι η καρδιά του αφέντη | µες σε πάχος τυλιγµένη | - 

το πάχος κρατάει τη ζέστη –» (σελ. 12) είναι αφενός µια αναφορά στη σωµατική διάπλαση 

αφετέρου ένα ειρωνικό σχόλιο, το οποίο βρίσκεται µέσα στις παύλες, για το πόσο στην 

πραγµατικότητα κρύα και ψυχρή είναι η καρδιά του αφέντη.  

   Η έµφαση στο δρόµο ως το νέο σκηνικό όπου εξελίσσεται η δράση, των εργατών αλλά και άλλων 

κοινωνικών οµάδων, είναι έντονη στον Μαγιακόφσκι: «Με του πιεστηρίου τις πατηµασιές | στις 

λιθόστρωτες πλατείες | τυπώθηκε σε χαρτί βερζέ η έκδοση […] άνθρωποι | σπίτια | άλογα | θωρηκτά 

| πετιούνται απ’ τα στενά.» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 248), «Και πίσω από τους ποιητές | τρέχουν τα 

πλήθη του δρόµου: Φοιτητές, | πόρνες | εργολάβοι.»44 Η ίδια εικόνα υπάρχει και στον Ράντο όπου ο 

δρόµος λαµβάνει ενεργό µέρος στη νέα κοινωνική κατάσταση που γεννιέται: «Οι δρόµοι στένεψαν | 

σαν τη χαρά µας | που πλάτυνε […] µας φωνάζουν οι δρόµοι | πίνουν την αγανάκτησή µας | 

φωνάζουν οι µακροί δρόµοι […] Παντού παντούθε δρόµους µονάχα βλέπουµε | µπρος και µετά | 

δεξιά ζερβά δρόµους | δρόµους πλατιούς, στενούς, µε ράγιες | µε άσφαλτο και χωρίς άσφαλτο» (σελ. 

16, 17, 18, «∆ιαδήλωση»).  

   Όσον αφορά το θέµα της γλώσσας και της χρήσης από τους δυο ποιητές έχουµε να 

παρατηρήσουµε ότι ο Μαγιακόφσκι συνειδητά χρησιµοποιεί «την αργκώ του περιθωρίου» την οποία 

µάλιστα τη συνδέει άρρηκτα µε την επανάσταση και µάλιστα µε µια διττή υπόσταση, ως 

                                                 
44 ό.π. 24, σελ. 39 
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προϋπόθεσή της αλλά και ως αποτέλεσµά της: «Η επανάσταση έβγαλε στο δρόµο την άγαρµπη 

γλώσσα των εκατοµµυρίων, η αργκώ του περιθωρίου όρµησε µέσα από τις κεντρικές λεωφόρους. Η 

ξέψυχη διανοουµενίστικη γλωσσούλα µε τις ανούσιες λέξεις της: «ιδανικό», «αρχές δικαίου» […] 

όλα αυτά τα λόγια που τα σιγανόλεγαν στα ρεστοράν, τα πήρε το ποτάµι. […] Πώς να µπάσουµε 

στην ποίηση τη γλώσσα που µιλιέται και πως από τη ζωντανή κουβέντα να βγάλουµε ποίησης; Να 

καταφρονέσουµε την επανάσταση για το χατίρι των ιάµβων; ∆εν γίνεται!» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 

52). Γράφει επίσης στο «Σύγνεφο µε παντελόνια»: «και στο στόµα | σαπίζουν τα µικρά πτώµατα | 

των πεθαµένων λέξεων, | και δυο µονάχα ζουν | χοντραίνοντας, “τσογλάνι“ και µια άλλη ακόµα, | 

θαρρώ: | “ψωµί”.». Η µαθητεία του Ράντου αποφέρει λέξεις όπως «µπορντέλο», «αγοράζετε βενζίνη 

Σέλλ» και την έµµεση οµολογία του ίδιου: «είναι η γλώσσα που µιλούν εδώ | η ποίηση του λιµανιού 

| όπου δε φαίνεται η θάλασσα | κι ακούγεται µονάχα να φλοισβίζουν τα σιλό | είναι η ποίηση που 

αγαπώ | που µου λέει όσα µε συγκινούν.» (σελ. 13, «Το τραγούδι των λιµενικών έργων»). Ένα άλλο 

στοιχείο του φουτουρισµού µετά την πρωτότυπη χρήση της γλώσσας, τεχνικής περισσότερο αλλά 

θεµελιώδους σηµασίας στην ποίηση του Μαγιακόφσκι και των άλλων φουτουριστών είναι το 

«σπάσιµο των στίχων σε σκαλοπάτια» το οποίο δεν ήταν απλά θέµα όψης του στίχου, αλλά τους 

έδινε µεγαλύτερη ελευθερία στην ποιητική τους έκφραση: «Κάναµε σκόνη τους ρυθµούς. Ο 

Χλέµπνικωφ ανάδειξε µόνο ποιητικό µέτρο τη ζωντανή οµιλία, πάψαµε να ψάχνουµε για µέτρα στα 

διάφορα εγχειρίδια. Κάθε κίνηµα γεννά νέους ελεύθερους ρυθµούς για τον ποιητή» 

(Αλεξανδρόπουλος, σελ. 65). Ο Ράντος προχωρεί συνειδητά στη διάλυση της παραδοσιακής 

στιχουργικής δοµής: «Μόνο σε νυφικά φαγοπότια δεν αξίζει το µεθύσι των θαυµάτων | δε θέλουµε 

κρασί αλλά µαύρο µελάνι και λόγια κόκκινα | απ’ αυτά βαµµένο το χαρτί άσ’ το να πιει τους πόθους 

εκείνων | που η κάθε συλλαβή ριµάρει µε πέτρα | άσε να γκρεµιστεί η οµοιοκαταληξία µε τρελή 

αλλά βαθιά | ανθρώπινη µατιά» (σελ. 26, «Φυλακισµένοι»). Συνδυάζει «αντιποιητικές» έως τότε, 

όπως προαναφέραµε, λέξεις: «Αδιαφορώντας για την παραδοσιακή διάκριση ποιητικών και 

αντιποιητικών λέξεων, κοµψής και άκοµψης έκφρασης, γράφει σ’ ένα γλωσσικό ιδίωµα που µόλις 

τότε προσπαθεί να καταστρώσει το αλφάβητό του. Λέξεις από τη δηµοσιογραφική γλώσσα, 

επιστηµονικοί όροι, αφηρηµένες έννοιες, εγγράφονται σε µια καινούρια θεώρηση των πραγµάτων, 

όπου κάθε συµβατικού εκτίµηση έχει εξοστρακιστεί. Κάτι ακόµα πιο ριζικό: δηµιουργούνται οι 

υποδοχές µιας νέας ποιητικής γραφής που δεν φιλοδοξεί να δανειστεί κανένα εκφραστικό µέσο από 

την παράδοση.»45 Ακόµα και ο Α. Καραντώνης, από τους πιο σφοδρούς επικριτές του Ράντου, έστω 

και ως αρνητικό σχόλιο, επισηµαίνει τη µοντέρνα γραφή του: «Μα τα ποιήµατα του Ράντου που δεν 

είναι µήτε στίχος µήτε ρυθµική πρόζα έχουνε στιχουργική διάταξη […] γράφει κάπου: «κάτυγρα 

                                                 
45 ό.π. 16, σελ. 127 
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κορµιά» παραβιάζοντας αυθαίρετα και αντιποιητικά και την καθαρεύουσα και πλάθοντας µια λέξη, 

ανεξήγητη γραµµατικά, που είναι καθαρό και αναµφισβήτητο τέρας.»46  

   Ένα ακόµα ιδιαίτερο γνώρισµα του φουτουρισµού είναι η προβολή της αναγκαιότητας των 

µηχανών και της τεχνολογικής εξέλιξης στη ζωή των ανθρώπων µε σκοπό τη διαµόρφωση 

καλύτερων συνθηκών διαβίωσης και προόδου. Τέτοια στοιχεία υπάρχουν στο ποίηµα του 

Μαγιακόφσκι «Κουβεντολόϊ µε τον πύργο του Άϊφελ»: «Πύργε - | εµείς | σ’ εκλέγουµε! | δε σου 

ταιριάζει - | εσένα πούσαι υπόδειγµα ιδιοφυΐας µηχανικής - | απ’ τους απολλιναιρικούς πανάθλιους 

στίχους | να µαραγκιάζεις εδώ. […] Έλα σε µας! | Μες από το στραφτάλισµα του χάλυβα, | µες από 

τους καπνούς, | εµείς θα σε προϋπαντήσουµε […] εµείς, εκεί πέρα θα σε χαϊδεύουµε: | κάθε στιγµή 

εκατό φορές | τη µέρα | ώσπου σαν ήλιους να λαµποκοπήσουµε το µπρούντζο σου όλον και | τ’ 

ατσάλι.»47 Στο ποίηµα του Ράντου «Ερωτικό» η σχέση που αναπτύσσεται µεταξύ των µηχανών σε 

µια πόλη τη νύχτα, περιγράφεται όπως ακριβώς ο τίτλος το υποδηλώνει: «γλιστρούνε τ’ αυτοκίνητα, 

γλιστρούνε οι µηχανές | τρέχουν αχόρταγα, µανιασµένα, ηδονικά […] κι είναι σκληρά βαριά | 

πονούνε τα φιλιά του σιδήρου | που σµίγεται µε ρίγη µηχανών | µε τράνταγµα µοτέρ | πονάει το 

µελωδικό σταµάτηµα του φρένου» (σελ. 42, 43). Και κορυφώνεται τελικά η άποψη του ποιητή για 

αυτό το παράξενο όσο και γοητευτικό παιχνίδι των µηχανών να ερωτοτροπούν µεταξύ τους και να 

δίνουν έτσι ζωή και στους ανθρώπους: «κάθε νύχτα, κάθε στιγµή της νύχτας | το κυνήγι των 

µηχανών θερµαίνει τη ζωή | αυτοκίνητα κούρσας µεγάλα µικρά λεωφορεία και τραµ | ερωτικά 

στρίβουν τους δρόµους | διασταυρώνουν αµάξια πεζούς | πάν απάνου, κατεβαίνουν µε χαρά κι 

ηδονή | πέφτουν, γκρεµίζονται, σχίζονται µ’ ερωτική µανία» (σελ. 43) 

 

 

 

ΓΙΑΝΝΗΣ  ΡΙΤΣΟΣ – ΜΑΓΙΑΚΟΦΣΚΙ 

   Η “συνοµιλία” του Ρίτσου µε τον Μαγιακόφσκι ξεκινά στις αρχές της δεκαετίας του ’30 και 

τοποθετείται από µελετητές του στις συλλογές «Τρακτέρ» (1930-1934) και «Πυραµίδες» (1930-

1935)48. Ο ποιητής, στη συλλογή µε τον ενδεικτικό τίτλο «Τρακτέρ», αναφέρεται σε πολλά θέµατα 

όπως στη µούσα, στην ποίηση αλλά επικεντρώνεται κυρίως στη σχέση του µε την ποίηση και στον 

ρόλο του σύγχρονου δηµιουργού. Στα πρώτα πέντε ποιήµατα υπάρχουν κάποια “προµηνύµατα”, 

κάποιες νύξεις που στην ενότητα «Μεγάλη ώρα» θα γίνουν αποδείξεις της σχέσης του Ρίτσου µε τον 

Μαγιακόφσκι. Την επανάσταση που ευαγγελίζεται ο Μαγιακόφσκι στο «Σύννεφο µε παντελόνια»: 

                                                 
46 ό.π. 16, 131 
47 ό.π. 24, σελ. 84, 85, 86 
48 Γιάννης Ρίτσος, Ποιήµατα Α΄, 2001 
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«Εκεί που τ’ ανθρώπινο βλέµµα τσακίζεται ανήµπορο, | βλέπω να καταφθάνει | των  πεινασµένων 

στρατηλάτης, | φορώντας το ακάνθινο στεφάνι της επανάστασης | το 1916.», την προαισθάνεται και 

ο Ρίτσος: «Το µήνυµα του Νέου αργεί, µακραίνει ο ερχοµός» (σελ. 10, «∆ιέξοδος»). Η εικόνα του 

Μαγιακόφσκι ο οποίος θέτει τον εαυτό του στην υπηρεσία της επανάστασης και η παρουσία του που 

εξακοντίζεται στους αιώνες: «Κι αναµεσό σας είµαι εγώ | ο Πρόδροµός του (του 1916) | κ’ είµαι 

όπου βρίσκεται κι ο πόνος, πάντοτε και παντού.», δίνουν την ώθηση στον Ρίτσο να αναγνωρίσει τον 

σηµαίνοντα ρόλο του ποιητή στη διαµόρφωση της ιστορίας: «Μα όταν εσείς, ω τύραννοι κι 

άναντροι κ’ ευτελείς, | δε θα ’στε µήτε σκιά καπνού στης ιστορίας τα χάη, | εγώ στη µνήµη των 

Καιρών θα ’µια η λαµπρή σελίς |  και στ’ όνοµά µου ο αιώνας µας ακέριος θ’ αντηχάει.» (σελ. 18, 

«Ορµητήριο»).  

   Την καταδίκη της παράδοσης έτσι όπως την παρακολουθήσαµε ειδικά στα πρώτα ποιήµατα του 

Μαγιακόφσκι, και την αντιπαράθεση του ποιητικού “εγώ” µε το “εσείς” είναι στοιχεία που τα 

συναντάµε στο ποίηµα του Ρίτσου «Ορµητήριο»: «Τη λύρα αγροίκοι την κρατούν σε δάχτυλα 

χοντρά, | τη Μούσα τη χλευάζουνε χλωµοί κι ανάπηροι ήχοι […] λεκιάσανε τον ουρανό, 

στραµπούληξαν το φως | των ιδεών οι κάπηλοι και των τεχνών οι µπράβοι, | µα κι αν τον ήλιο µου 

’κρυψαν µου αρµόζει γι’ αδελφός | κι αν σε κουρέλια µ’ έσκισαν πορφύρα µου τα ράβει.» (σελ. 17).  

   Στα ποιήµατα της «Μεγάλης ώρας» το ύφος του έχει µια χροιά θριάµβου. Ο τίτλος της ενότητας 

δηλώνει σαφώς το περιεχόµενο των ποιηµάτων ۟۟ κάτι νέο πλησιάζει. Το ποίηµα «Στο Μαρξ» 

φανερώνει αφενός τον προσανατολισµό του στον κοµµουνισµό αφετέρου αποτελεί πλήρη κατάφαση 

στο µοντέλο της σοσιαλιστικής Ρωσίας. Ο Μαρξ µε τη θεωρία του έχει δώσει το όραµα µιας νέας 

εποχής: «Φωνάζουνε τα λόγια σου ρόδες, µοτέρ, τιµόνια | που λάδωσαν των εργατών το δάκρυ κι ο 

ιδρώς ۟ | γαλάζιες σπίθες που πετούν σφυριά πάνου στ’ αµόνια | τα γράφουν στο έρεβος κι ο νους 

διαβάζει τα ο αδρός.» (σελ. 48) το οποίο στη συνέχεια ο Λένιν το πραγµατοποίησε: «Το έργο σου ο 

Λένιν σφράγισε µε της πράξης τη βούλα | κι άρχισε η ΕΣΣ∆ την πρόβλεψή σου ολόλαµπρή να ζει – | 

µπρος στον καθρέφτη τ’ ουρανού λευτερωµένη δούλα | ρουφάει τον ήλιο δένοντας το τραύµα της 

µαζί.» (σελ. 50). Το νόηµα των στίχων παραπέµπει στο ποίηµα που έγραψε ο Μαγιακόφσκι για τον 

Λένιν στις αρχές της δεκαετίας του ’20. Ο Λένιν “έρχεται” µετά από διακόσια χρόνια να 

εκπληρώσει τα λόγια του Μαρξ: «Την ακούτε – | σιδερένια γανωµένη – | στους αρχαίους | σκίζοντας 

αιώνες | τη φωνή | του πρώτου ατµολέβητα» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 288). 

   Το επόµενο ποίηµα «ΕΣΣ∆» αποτελεί έναν πραγµατικό ύµνο στο νέο µοντέλο διακυβέρνησης της 

Ρωσίας: «Υψικαµίνων στόµατα, εγκάρδια στο άπειρο γελούν. | Την πείνα, η οργή του κάρβουνου, 

µε δόντια φλόγας, τρώει. | Κοίτα, µπρος στα Πεντάχρονα, τους άγριους τους λαιµούς λυγούν | οι 

ποταµοί, και τους περνούν γκέµια: τα Ντνιεπρεστρόϊ.» (σελ. 50). Η επιβολή της τεχνολογίας στη 

Ρωσία, στο πλαίσιο της Νέας Οικονοµικής Πολιτικής που εφάρµοσε ο Λένιν, είναι ένα γεγονός που 
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εντυπωσίασε τον Μαγιακόφσκι. Στο ποίηµά του «Παρίσι» (Κουβεντολόϊ µε τον πύργο του Άϊφελ)49 

προσπαθεί να πείσει τον πύργο να µετακοµίσει στην πατρίδα του που βρίσκεται στο απόγειο της 

βιοµηχανικής της ανάπτυξης: «∆εν σου ταιριάζει – | εσένα που ’σαι υπόδειγµα ιδιοφυΐας µηχανικής 

– | απ’ τους απολλιναιρικούς πανάθλιους στίχους | να µαραγκιάζεις εδώ.[…] Πάµε, Πύργε! | Σ’ 

εµάς! | Εσύ – | Εκεί, | στη χώρα µας, | είσαι πολύ πιο χρειαζούµενος, πολύ! | Έλα σ’ εµάς! | Μες από 

το στραφτάλισµα του χάλυβα, | µες από τους καπνούς, | εµείς θα σε προϋπαντήσουµε […] Εµείς, 

’κεί πέρα, | θα σε χαϊδεύουµε: | κάθε στιγµή εκατό φορές | τη µέρα | ώσπου σαν ήλιους να 

λαµποκοπήσουµε το µπρούντζο σου όλον και | τ’ ατσάλι. […] Πάµε! | Σ’ εµάς, στην ΕΣΣ∆!». 

   Επίσης, η έντονη χρήση λέξεων από το χρόνο της τεχνολογίας παραπέµπει στη φουτουριστική 

ποίηση του Μαγιακόφσκι: «Τραχύ τραγούδι στων τρακτέρ τα πλήκτρα κρούει κραταιά κι αδρά | το 

ροζιασµένο, το ζεστό, τ’ αδελφικό σου χέρι. | Μες στα σοβχόζ, µες στα κολχόζ, ο ειρηνικός σου 

στρατός δρα, | σπέρνει σε κάµπους άµετρους το ρόδο και τ’ αστέρι.» (σελ. 51). Το τέλος του 

ποιήµατος είναι αποκαλυπτικό όσον αφορά τη συνειδητοποίηση του ρόλου του ποιητή καθώς ήρθε 

η ώρα να υµνήσει και να κάνει γνωστή σε όλον τον κόσµο την επανάσταση: «Χαίρε, λοιπόν, 

συντρόφισσα ΕΣΣ∆ – ελεύθερη, παγκόσµια αχτή – | λάµψη τη λάµψη πάνω σου βροντάει του ήλιου 

το κύµα. | Το µέγα ποίηµα των καιρών, ήρθε η ώρα να το πεις, Ποιητή, | µε της ειρήνης το ρυθµό 

και των σφυριών τη ρίµα.»  

   Το τελευταίο ποίηµα της συλλογής «Επίλογος» είναι ενδεικτικό των προθέσεων του Ρίτσου για 

αγώνα µέσω της ποίησης: «Κ’ εµέ, ο ρυθµός µου χτυπά και κασµάς και σφυρί, | στην ειλικρίνεια 

πιστός, κι αναβλύζω  νέα κρήνη ۟ | κ’ είµαι ο καθρέφτης που ο λαός τη µορφή του θωρεί | δίχως 

φτιασίδια, και κρίνεται αυτός που µε κρίνει.» (σελ. 60). 

   Η δεύτερη ποιητική συλλογή «Πυραµίδες» παρόλο που θεωρείται50 ότι κινείται θεµατικά στον ίδιο 

χώρο µε την πρώτη, κατά τη γνώµη µου, αυτό δεν αποδεικνύεται και πολύ περισσότερο δεν 

συνεπάγεται συσχέτισή της µε την ποίηση στου Μαγιακόφσκι. Η συγγραφέας επισηµαίνει την κοινή 

θεµατολογία: «Τα πιο πολλά ποιήµατα των συλλογών Τρακτέρ (1930-1934) και Πυραµίδες (1930-

1935) µιλάνε για την ποίηση, για το στίχο, τη λύρα, το ρυθµό, το ρόλο του σύγχρονου δηµιουργού. 

[…] Ποίηση και επανάσταση εδώ συµπίπτουν. Η ποίηση είναι στην υπηρεσία της επανάστασης, την 

υπερασπίζεται, την ετοιµάζει, γιατί ετοιµάζει µιαν ανθρώπινη κοινωνία.»51 χωρίς όµως αυτή να 

ισχύει εξ ολοκλήρου στα ποιήµατα της συλλογής Πυραµίδες. Οι ιδέες για την ποίηση – το βάρος, 

αλλά και τη δόξα της – , τον στίχο και τον ρυθµό ειδικά στο ποίηµα Αισθητική, παραµένουν ۟ 

πουθενά όµως δεν κάνει την εµφάνισή του ο ποιητής που είναι έτοιµος να δοθεί στην επανάσταση, 
                                                 
49 ό.π. 24, σελ. 84, 85, 86 
50 Αφιέρωµα στον Γιάννη Ρίτσο, 1980. Εισηγήτρια: Χρύσα Προκοπάκη, Η πορεία προς την γκραγκάντα 
ή οι περιπέτειες του οράµατος,  σελ. 281-284 
51 ό.π. 50, σελ. 282 
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γιατί πουθενά δεν γίνεται λόγος για την επανάσταση. Αντίθετα, υπάρχουν αρκετά ποιήµατα που 

είναι αφιερωµένα σε αγαπηµένα του πρόσωπα όπως «Ανάµνηση» (στον Άγγελο Σικελιανό), 

«∆έσµευση» (στην αδελφή µου Λούλα). Επίσης, η χρήση αντιποιητικών λέξεων που να 

παραπέµπουν, όπως παρακολουθήσαµε στην προηγούµενη συλλογή, στο φουτουρισµό του 

Μαγιακόφσκι δεν υπάρχει. Εδώ οι ρυθµοί έχουν µεταβληθεί και ο ποιητής έχει στραφεί περισσότερο 

στον εαυτό του. Φαίνεται να έχει αφήσει κατά µέρος τους έντονους κοινωνικούς προβληµατισµούς 

του.  

   Τη συσχέτιση των δυο συλλογών µε τον Μαγιακόφσκι επισηµαίνει και ο Γ. Βελουδής παρόλο που 

παραδέχεται ότι η βιβλιογραφία δεν έχει προσφέρει µια γραµµατολογική υποστήριξη της σχέσης 

αυτής.52 Στη συνέχεια θεωρεί πιθανόν ο Ρίτσος να γνώρισε, «έµµεσα έστω, το έργο του 

Μαγιακόφσκι κατά τη φάση της µετάβασής του απ’ την καρυωτακικά µπολιασµένη κοινωνική 

διαµαρτυρία στη φάση της κοινωνικής κριτικής ۟ το τέρµα του Μαγιακόφσκι στα 1930 σήµαινε για 

τον Ρίτσο µια νέα αφετηρία». Οι αναφορές όµως που κάνει ο µελετητής για την παρουσία του 

Μαγιακόφσκι στο πρώιµο έργο του Ρίτσου περιορίζονται µόνο στη συλλογή «Τρακτέρ».   

   Μια άλλη συλλογή που κινείται στο ίδιο κλίµα µε τα ποιήµατα της συλλογής «Τρακτέρ» είναι «Τα 

τραγούδια της αγροτιάς»53. Αποτελούνται από δυο ενότητες των εννιά ποιηµάτων η καθεµιά: 

«Ελλάδα» (1931) και «Ρουσία» (1934). Στην πρώτη περιγράφεται η µιζέρια και η εκµετάλλευση της 

αγροτικής Ελλάδας, µαζί όµως µε την προβολή σ’ ένα επαναστατικό µέλλον ۟ στη δεύτερη, το 

µέλλον έχει ήδη “εισβάλλει” και ανασυγκροτήσει το παρόν. 54 Μπορούµε να εικάσουµε ότι η 

δεύτερη ενότητα είχε κάποιες επιρροές από την επαναστατική ποίηση του Μαγιακόφσκι. 

   Στις αρχές της δεκαετίας του ’40, και συγκεκριµένα τον ∆εκέµβριο του 1943, ένα ακόµα ποίηµα 

του Ρίτσου, «Ο φρουρός της αυγής»55, το οποίο δηµοσιεύεται εν µέρει µετά την απελευθέρωση, 

παραπέµπει στη φουτουριστική ποίηση του Μαγιακόφσκι. Στο παρακάτω απόσπασµα ο Ρίτσος 

συνδυάζει την κοινωνική επανάσταση µε την πρωτοποριακή χρήση της γλώσσας: «Τινάχτε στον 

αέρα τα µαντήλια σας και ποιά ιστορία θ’ αρχίσει απ’ το κόκκινο | τούτο σηµάδι | δεν έχει ρώτηµα 

δω πέρα µη ρωτάτε | η λευτεριά κ’ η αγάπη κ’ η χαρά θα πουν τα πάρα κάτου | θα υπαγορέψει ο 

ήλιος φωναχτά το µαζικό τραγούδι του καινούργιου χρόνου | ω τι τραγούδι, βήµατα στην άσφαλτο 

του ήλιου | κ’ ηλεχτρικές ρεκλάµες µες στα δόντια του Παραδείσου | πεντάχρονα των Αρχαγγέλων 

που θα βγάζουν τα φτερά τους να τα κρύψουν | στις ντουλάπες και θα φορέσουν τις γαλάζιες 

µπλούζες της δουλειάς τα κόκκινα µαντήλια τους | τα λαδωµένα χέρια που θα σφίγγουν τα βυζιά της 
                                                 
52 Γ. Βελουδής, Γιάννης Ρίτσος. Προβλήµατα µελέτης στο έργο του, 1982, σελ. 105 
53 ό.π. 50, σελ. 285 
54 ό.π. 50, σελ. 285, 367. Η Χ. Προκοπάκη αναφέρει ότι τα περισσότερα χειρόγραφα καταστράφηκαν 
πριν προλάβει ο ποιητής να τα δηµοσιεύσει. Η ίδια διάβασε κάποια χειρόγραφα που της παραχώρησε ο 
Ρίτσος  
55 ό.π. 50, σελ. 297 
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µηχανής µες στα κολχόζ µες | στα σοβχόζ της λεβεντιάς µας.»56 Οι εικόνες των εργατών µε τις 

γαλάζιες φόρµες καθώς και ο ενθουσιώδης χαρακτήρας του αποσπάσµατος που σκοπό έχει να 

ξεσηκώσει τον κόσµο, παραπέµπουν στο ποίηµα του Μαγιακόφσκι «Αριστερό εµβατήριο». 

   Η προβολή και η πίστη του Ρίτσου στο µέλλον συνεχίζεται στη συλλογή «Οι γειτονιές του 

κόσµου» (1949-1951).57 Η σύνθεση γράφεται ενόσω ο ποιητής βρίσκεται στην εξορία 

(Μακρόνησος, Άη Στράτης) και αποτελεί ένα “χρονικό” των γεγονότων της δεκαετίας του ’40. Η 

αισιοδοξία που επικρατούσε τον καιρό της Αντίστασης εκφράζεται µε το όραµα του ελεύθερου, 

σοσιαλιστικού µέλλοντος: «Σκέψου µεθαύριο, σύντροφε, | οι σκαλωσιές, το σίδερο, ο ασβέστης, το 

µπετόν, | χτίζοντας τ’ όνειρό µας δίπλα στα σπουργίτια, | τα ειρηνικά αεροπλάνα σκίζοντας το 

γαλάζιο, | για το ταξίδι του στις άλλες | συντροφικές πολιτείες | ρίχνοντας τ’ αεροπλάνα χίλιες 

χιλιάδες χαρωπά χαρτιά | για τη µεθαυριανή πρωτοµαγιά – φτεροκοπώντας τα χαρτιά | πάνω από τα 

κεφάλια των χτιστάδων – | η άµιλλα της ανοικοδόµησης, | οι τόρνοι, | τα τρακτέρ, | τα σφυριά» (σελ. 

33). Η απελευθέρωση θα φέρει µια “γεύση” νίκης και ανάτασης στους κοµµουνιστές πριν τα 

γεγονότα του ∆εκέµβρη και τον εµφύλιο πόλεµο που θα ακολουθήσει: «”Που, που µουρλάθηκα 

µαθές – ξέχασα το τσουκάλι στη φωτιά | πάει το φαΐ και τι θα φάν το γιόµα τα παιδιά µου;” | – 

“Μουρλάθηκες, µουρλάθηκες, συντρόφισσα, τί φαΐ; | Και τι φωτιά, και τι τσουκάλι, τι παιδιά; | 

Όλου του κόσµου τα παιδιά, παιδιά µας | όλου του κόσµου τ’ αγαθά δικά µας | κι όλο το φως κι όλη 

η φωτιά του ήλιου δικιά µας”. | ΚΚΕ, ΚΚΕ. | – “Μουρλάθηκα, µουρλάθηκα, συντρόφισσα, ΚΚΕ, 

ΚΚΕ, | όλη η φωτιά του ήλιου δικιά µας, ΚΚΕ, | κι ένα µεγάλο πήλινο τσουκάλι κι η καρδιά µας 

στου ήλιου τη φωτιά – | πως βράζει το τσουκάλι στου ήλιου τη φωτιά, | µουρλάθηκα συντρόφισσα, 

ΚΚΕ, | κοχλάζει το τσουκάλι – ΚΚΕ […] να φάν να χορτάσουν ούλα τα παιδιά του κόσµου | ΚΚΕ | 

να χορτάσουν ούλοι οι σκοτωµένοι µας, µουρλάθηκα | ΚΚΕ – ΚΚΕ | να φάν να χορτάσουν κι ούλοι 

οι αγέννητοι, µουρλάθηκα, | ΚΚΕ, ΚΚΕ, ΚΚΕ”.» (σελ. 63). Η επανάληψη της λέξης ΚΚΕ, αλλά και 

η ένταση µε την οποία λέγεται θυµίζει έντονα το ποίηµα του Μαγιακόφσκι «Είµαστε κοµµουνιστές» 

(1922)58. Στις τέσσερις στροφές του ποιήµατος ο πρώτος στίχους αρχίζει έτσι: «Είµαστε 

κοµµουνιστές, όταν».  

   Επιπλέον, το κυρίαρχο φυσικό στοιχείο που διαπερνά ολόκληρη τη συλλογή είναι ο άνεµος που 

φυσά σε όλες τις γειτονιές, αλλά και τις πολιτείες του κόσµου. Είναι ο άνεµος της αλλαγής, του νέου 

µηνύµατος της επανάστασης που αργά ή γρήγορα θα επικρατήσει ۟ η πίστη δεν έχει χαθεί ακόµα: «Α, 

ετούτος ο άνεµος δε θέλει να σωπάσει – | σφυράει, σφυράει, σφυράει, σφυράει | µες απ’ τις 

καµινάδες της Σοβιετικής Ένωσης | σφυράει ένα τραγούδι από φωτιά κι από ευτυχία κι από λιωµένο 

                                                 
56 ό.π. 50, σελ. 298-299 
57 Γιάννης Ρίτσος, Τα Επικαιρικά, 1987 
58 «Σοβιετική λογοτεχνία», µτφρ. Νάσος Αυγερινός, 1983 
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σίδερο | κι ο Λένιν στο προαύλιο του Κρεµλίνου | στοχαστικός ο Λένιν µες στη νύχτα της Μόσχας 

[…] κι ο Στάλιν το σφυρίζει κάτω απ’ τα ορειχάλκινα µουστάκια του, κρατώντας | µπράτσο του τον 

Μολότωφ | κι ο Μάο Τσε-Τούνκγ το συνεχίζει στα τραγούδια του και στα ντουφέκια του | α, τούτο 

το τραγούδι που το τραγουδούν τα εκατοµµύρια οι προλετάριοι | του Κόσµου.» (σελ. 93). Η 

εξάπλωση του κοµµουνισµού που ονειρεύεται ο Ρίτσος παραπέµπει στο ποίηµα του Μαγιακόφσκι 

«Ο πόλεµος και η ειρήνη» (1915-1916) στο οποίο ο ποιητής καλεί όλους τους λαούς της γης να 

συµµετάσχουν στη νέα εποχή που έρχεται: «Άνθρωποι, | αγαπηµένοι, | και όχι αγαπηµένοι, | γνωστοί 

| και άγνωστοι, | κυλήστε σε πλατιά ποµπή, απ’ αυτή την πύλη. | Κι αυτός, ο ελεύθερος | που 

κηρύττω, | ο άνθρωπος – | θα ’ρθει | πιστέψτε µε, | πιστέψτε το.»59 Η συλλογή τελειώνει µε την 

πρώτη αναφορά, στο έργο του Ρίτσου, του ονόµατος του Μαγιακόφσκι. Μια έκκληση προς τον 

ρώσο ποιητή ο οποίος πρώτος ύµνησε την επανάσταση και εδώ ταυτίζεται µε τον άνεµο της 

αλλαγής: «Α, Μαγιακόφσκι, Μαγιακόφσκι, τρέξε, τρέξε, πρόφτασε – | πώς να τον πει κανείς 

µονάχος του τούτον τον άνεµο | ντελάλης µε ντελάλη, σάλπιγγα µε τύµπανο, ντελάλης, | ένας 

ντελάλης όρθιος στην κορφή πανύψηλου βουνού χειρονοµεί, φωνάζει, | κραυγάζει ένα χαρούµενο 

άγγελµα στον κόσµο – πνίγεται από τη χαρά | του, λαχανιάζει | χειρονοµεί, φωνάζει, κλαίει […] 

δίνει σινιάλα µε τα χέρια του, ανεµίζει | ένα µεγάλο ουρανό, ένα σύγνεφο, µια κόκκινη παντιέρα» 

(σελ. 134). Στη συνέχεια καλεί και άλλους συνοδοιπόρους να συντροφέψουν τον άνεµο στα πέρατα 

του κόσµου: «Α, Μαγιακόφσκι να τον πούµε αυτόν τον άνεµο. | Τρέξε, Σικελιανέ, τρέξε Αραγκόν, | 

τρέξε Νερούντα τρέξε Ναζίµ Χικµέτ να τραγουδήσουµε τούτον τον άνεµο.» (σελ. 135). Ο Ρίτσος 

βλέπει στο πρόσωπο του Μαγιακόφσκι τον οραµατιστή που συνεχίζει να ζει µέσα από τα ποιήµατά 

του και είναι παρών στις επιταγές της εποχής του.  

   Το ποίηµα «Γεια σου, Βλαδίµηρε Μαγιακόφσκι» (1953)60 είναι εξ ολοκλήρου αφιερωµένο στον 

Μαγιακόφσκι. Εικόνες της ποίησης του Μαγιακόφσκι – επαναστατικής και πρωτοποριακής – όπως 

«η κίτρινη πουκαµίσα», «το ποδοβολητό των Εκατόν Εξήντα Εκατοµµυρίων», «τα µοσκαράκια του 

Εσένιν», η παρέα που σίγουρα θα κάνει µε τους Πούσκιν, Μπλοκ και Γκόργκι, η Λίλι αποτελούν 

ένα φόρο τιµής στον ποιητή. Η ποίηση του Μαγιακόφσκι αποτελεί στήριγµα για την εποχή του 

Ρίτσου: «Βλαδίµηρε, δεν έπρεπε να φύγεις. Σε χρειαζόµασταν […] Χρειαζόµασταν τα µυδράλλια 

των στίχων σου που ’ριχναν ίσα | στον εχθρό | ίσα και στον εχθρό που είχε κρυφτεί και µέσα σου  

και µέσα µας.» (σελ. 167). 

   Ένα άλλο στοιχείο µαθητείας του Ρίτσου στην ποίηση του Μαγιακόφσκι θεωρώ ότι είναι η χρήση 

εικόνων και κυρίως “ευτελών” αντικειµένων της καθηµερινότητας. Η επιλογή αυτή κινείται τόσο σε 

πολιτικό όσο και σε ποιητικό επίπεδο: «Ο Ρίτσος φαίνεται να πιστεύει ότι ο πολιτικός ποιητής της 
                                                 
59 ό.π. 24, σελ. 52.  
60 Γιάννης Ρίτσος, Αγρύπνια, 2002 
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εποχής µας όχι µόνον δεν επιτρέπεται να γίνει ιδιοκτήτης του βίου του, αλλά δεν είναι ορθό και 

νόµιµο να αποδείχνεται ιδιοκτήτης µήτε και της έκφρασής του. Με δυο λόγια: ο ποιητής πρέπει να 

µείνει και στην ποίηση ακτήµων όσο και ο άνθρωπος στη ζωή του. Σύµφωνα µε την άποψη αυτή, η 

ποίηση (δηλαδή ο ποιητικός λόγος) οφείλει να λαµβάνει υπόψη, αλλά και να ξοδεύει αµέσως την 

ατοµική και συλλογική πείρα και µοίρα του ανθρώπου. […] Αυτός είναι, πιστεύω, ο βασικός λόγος 

που χρυσός και άργυρος γειτονεύουν, στο βίο και στο έργο του Ρίτσου, µε τις πέτρες και τον πηλό. 

Όπως δηλαδή κανένα πολύτιµο αγαθό της ζωής δεν πρέπει να κατακρατηθεί και να αυτονοµηθεί, το 

ίδιο και στην ποιητική έκφραση: όλα πρέπει να προσφερθούν αµέσως και χωρίς φειδώ – αστόχαστα, 

όπως ισχυρίζονται οι αρνητές του Ρίτσου.»61 Προς επίρρωση των παραπάνω ο Μαρωνίτης δίνει τα 

εξής αποκαλυπτικά παραδείγµατα: «Παράταιρα πράγµατα παίρνει στα χέρια του (ο ποιητής) – µια 

πέτρα, | ένα σπασµένο κεραµίδι, δυο καµένα σπίρτα, | το σκουριασµένο καρφί στον απέναντι τοίχο, | 

το φύλλο που µπήκε απ’ το παράθυρο, τις στάλες | που πέφτουν απ’ τις ποτισµένες γλάστρες, τ’ 

άχυρο εκείνο | που ’φερε χτες ο αέρας στα µαλλιά του, - τα παίρνει | κ’ εκεί στην αυλή του χτίζει 

περίπου ένα δέντρο. | Σ’ αυτό το “περίπου” κάθεται η ποίηση. Τη βλέπεις;». Τη σχέση των 

καθηµερινών αντικειµένων µε την ανθρώπινη αξιοπρέπεια και τις επαναστατικές ιδέες που 

συµβαδίζουν στην ποίησή του την επισηµαίνει ο Μαρωνίτης στο ποίηµα «Γέφυρα» (1959): «∆ε µας 

ευτελίζουν οι µικρές ανάγκες µας ۟ | αυτές µας σώζουν µάλιστα ۟ µας δίνουν | ένα έδαφος πάλι να 

πατήσουµε, να µείνουµε όρθιοι, να δουλέψουµε, | κ’ η γνώση τους κ’ η αποδοχή τους είναι η νέα  

αδελφοσύνη µας, | είναι η αρχή της βαθειάς ελευθερίας µας, | είναι η άγια εκείνη ειλικρίνεια | η 

πρώτη η ύστατη του ανθρώπου, τόσο που κάποτε | µπορείς να κλάψεις από τρυφερότητα | γι’ αυτή 

σου την οµολογία, γι’ αυτή σου την ταπεινοσύνη.» Η ανάλυση αυτή πιστεύω ότι προσεγγίζει σε 

µεγάλο βαθµό την παρουσία πλήθους µικρο-αντικειµένων στην ποίηση του Ρίτσου και τον φέρνει 

πιο κοντά στο έργο του Μαγιακόφσκι ο οποίος «πολύ νωρίς και µε επαναστατικό οίστρο άφησε τα 

ποιήµατά του έκθετα στην καθηµερινή ευτέλεια, στην πολιτική διδαχή και στην κοµµατική 

προπαγάνδα».62 

   Στο δοκίµιό του o Ρίτσος για το περιεχόµενο της ποίησης του Μαγιακόφσκι κάνει λόγο για πολλές 

παραστάσεις ή αντικείµενα: «ένα φωτισµένο παράθυρο µέσα στη νύχτα, η σκιά ενός κεφαλιού στο 

τζάµι, η σκάλα του σπιτιού, το φαρµακείο, το τηλέφωνο, το χερούλι της πόρτας […] ένας 

φανοστάτης – οδόσηµο µνήµης φωτίζοντας “περιορισµένα” και “ορισµένα” πράγµατα, κ’ 

επιτρέποντας πολλές προεκτάσεις, ξεκινηµένες όµως από µια κοινή µας αφετηρία – στίγµατα 

αναγνώρισης και σήµατα συγκινησιακής, αισθητικής συµπορίας.» Προσλαµβάνει την επιλογή του 

                                                 
61Αφιέρωµα στον Γιάννη Ρίτσο, 1980. Εισηγητής: ∆. Ν. Μαρωνίτης, Η τιµή του χρυσού και η τιµή της 
πέτρας, σελ. 693-694 
62 ό.π. 61, σελ. 694 
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Μαγιακόφσκι ως εξής: «Είναι οι απλές, αναγκαίες χειρονοµίες, οι παραστάσεις µιας προσφερµένης 

κιόλας κ’ επιζητούµενης στοργής, είναι οι προσπάθειες µιας ανασύνδεσης – λεκτικές και φραστικές 

γέφυρες, ριγµένες προς τους άλλους και προς το κενό ۟ µικρές, ευγενικές, λυπηµένες 

συγκατανεύσεις.» Η εξήγηση που δίνει ο Ρίτσος ότι δηλαδή η καθηµερινότητα στην ποίηση του 

Μαγιακόφσκι είναι µια µορφή επικοινωνίας µε το κοινό του, «µια προσφερµένη και επιζητούµενη 

στοργή», συνάδει µε τα παραπάνω αποσπάσµατά του και την προσωπική του πίστη περί προσφοράς 

της ποίησης σε όλους τους ανθρώπους.  

   Γενικά, µπορούµε πάντως να παρατηρήσουµε ότι ο προσανατολισµός του Ρίτσου – προπολεµικά 

και µεταπολεµικά – όσον αφορά τη “συνοµιλία” και τη µαθητεία του στον ρώσο ποιητή δεν αλλάζει. 

Η εικόνα του επαναστάτη, πρωτοπόρου και σύµβολου µιας ολόκληρης εποχής, ποιητή παραµένει η 

ίδια σε όλα του τα ποιήµατα. Οι τόνοι διατηρούνται ακόµα υψηλοί, η πίστη δεν έχει χαθεί, η 

διάψευση των ελπίδων αργεί ακόµα. Ο καιρός για την «ποίηση στο πρότυπο της σιωπής» δεν έχει 

ακόµα φτάσει. Το 1964 όµως που ο Ρίτσος δηµοσιεύει το δοκίµιό του η «ποίηση στο πρότυπο των 

κραυγών» ηχεί εκκωφαντικά και µάλλον παράταιρα. 

    

                    

 

ΟΙ  “ΑΙΡΕΤΙΚΟΙ”: ΑΡΗΣ  ΑΛΕΞΑΝ∆ΡΟΥ – ΜΙΧΑΛΗΣ  ΚΑΤΣΑΡΟΣ – ΤΕΟΣ  ΣΑΛΑΠΑΣΙ∆ΗΣ  

   Οι συγκεκριµένοι ποιητές  παρόλο που ανήκουν στο χώρο της αριστεράς αποκλίνουν, ο καθένας 

µε τον τρόπο του, από την ορθόδοξη γραµµή του κοµµουνιστικού κόµµατος. Ο Αλεξάνδρου ήδη 

από τη δεύτερη ποιητική του συλλογή, «Άγονος Γραµµή» (1947-1952) διαχωρίζει τη θέση από την 

επίσηµη κοµµατική πολιτική και στην ουσία αποµονώνεται. Το 1951 έχει πάρει την απόφασή του: 

«Χωρίς να έχει ’’ανανήψει’’, χωρίς να έχει ξεχάσει τη Μακρόνησο, του διευκρίνιζε (σ’ έναν φίλο 

του), αρνείται την αριστερά ενώ παραµένει αρνητής της δεξιάς: […] πήρα την απόφαση της 

µοναξιάς» και το έτος να θεωρείται “ως ορόσηµο στην ιδεολογική εξέλιξη του Αλεξάνδρου και ως 

επισφράγιση της οριστικής αποστράτευσης”.63 Αιτία, όπως αναφέρεται στο ίδιο απόσπασµα, “η 

πνευµατική ανελευθερία και η βαρβαρότητα του ζντανοβισµού” καθώς µε µια µικρή καθυστέρηση 

είχε φτάσει στο στρατόπεδο του Άη-Στράτη η συζήτηση για τη θέση του Ζντάνοβ που “χαρακτήριζε 

τη δυτική λογοτεχνία νέα µορφή ιδιαζόντως ειδεχθή της αστικής φιλοσοφίας”».  

   Ο Μιχάλης Κατσαρός κινείται στα όρια του αναρχισµού και ονειρεύεται µια ποίηση, ειδικά στη 

συλλογή «Κατά Σαδδουκαίων», ελεύθερη από κάθε πολιτική σκοπιµότητα. Ο Τέος Σαλαπασίδης 

θέτει, όπως θα δούµε στη συνέχεια, σε αµφισβήτηση την αισιοδοξία της αντιστασιακής ποίησης. 

                                                 
63Λευτέρης Ραυτόπουλος, Άρης Αλεξάνδρου, ο εξόριστος, 1996, σελ. 35 
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   Επιλέγουν, κατά την άποψή µου, να “συνοµιλήσουν” µε τον Μαγιακόφσκι γιατί τον θεωρούν το 

σύµβολο µιας ολόκληρης εποχής που, τηρουµένων των αναλογιών, άσκησε την προσωπική του 

κριτική και αµφισβήτηση τόσο στο κοµµατικό όσο και στο λογοτεχνικό κατεστηµένο.    

 

ΑΡΗΣ  ΑΛΕΞΑΝ∆ΡΟΥ – ΜΑΓΙΑΚΟΦΣΚΙ 

   Με το ποίηµα «Αλεξανδροστρόι» στη δεύτερη συλλογή «Άγονος γραµµή» εγκαινιάζει ο 

Αλεξάνδρου τη «συνοµιλία» του µε τον ρώσο ποιητή. Το ποίηµα είναι γραµµένο κατ’ αναλογία του 

«Ιωβηλαίο» γραµµένο από τον Μαγιακόφσκι για τα 125 χρόνια από τη γέννηση του Πούσκιν. Εκτός 

από τον εµφανή επετειακό χαρακτήρα γίνεται λόγος για την προσωπική ζωή του Μαγιακόφσκι – η 

σχέση του µε τη  Λίλι Μπρίκ τέλειωσε και η µοναξιά του είναι έντονη: «Εγώ ’µια | πια ελεύθερος | 

από αγάπες | και αφίσες. | Η ζήλια | νυχοπόδαρο αρκούδι | κείτεται τώρα | προβιά απλωµένη.» 

(Αλεξανδρόπουλος, σελ. 306) – και κυρίως για την κατάσταση που βρίσκεται η ποίηση και η χώρα. 

Η πρώτη πάσχει: «παραείναι | η χώρα µου | φτωχή σε ποιητές» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 310) το ίδιο 

και η δεύτερη, όπως ειρωνικά δηλώνεται: «Όµορφα που ’ναι τώρα | στη χώρα των Σοβιέτ, | ζούµε | 

δουλεύουµε | µε την ψυχή µας πες» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 315). Επιπλέον, η συνάντηση µε τον 

Πούσκιν υποδηλώνει την ανάγκη του Μαγιακόφσκι να «ξεκαθαρίσει» τη σχέση του µε τον όχι και 

τόσο µακρινό πρόγονό του και ο, τι αυτός αντιπροσωπεύει. Η επίθεση των φουτουριστών όπως 

είδαµε να γίνεται στο «Χαστούκι στο κοινό γούστο», κατά της λογοτεχνικής παράδοσης αλλά και η 

δήλωση ενός από τους κύριους εκπροσώπους του ρωσικού φουτουρισµού, του Χλέµπνικωφ: 

«αρνούµαστε τον Πούσκιν, όπως εκείνος ο ίδιος στις δικές µας µέρες θ’ απαρνιόταν την ποίησή του, 

αν ήταν στη ζωή…» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 304), αποκαθίστανται εδώ ως µια κίνηση 

συµφιλίωσης και αναγνώρισης εκ µέρους του Μαγιακόφσκι του µεγαλείου του ποιητή, αλλά 

ταυτόχρονα και του δικού του: «Πρέπει | όσο ζω | οι δυο µας να τα βρούµε. | […] Ε, τότε, | µετά 

θάνατον, | θα ’µαστε πια σχεδόν πλάι πλάι: | εσείς στο Πι | εγώ στο Μι. | Από τους άλλους | στο 

ανάµεσό µας | ποιος να σταθεί;» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 310). Στο τέλος βέβαια τον τοποθετεί πάλι 

στο βάθρο του ۟ εκεί δηλαδή που πραγµατικά ανήκει, στην Ιστορία: «Ελάτε πάµε. | Θα σας 

ξανανεβάσω | στο βάθρο σας.» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 315). 

   Ο Αλεξάνδρου αυτοσυστήνεται στον Μαγιακόφσκι: «∆εν έµεινε κανείς να ’ρθεί να µας συστήσει. 

| Κι όµως είµαι σίγουρος | πώς να κάνω και σου στείλω µια φρεσκοκοµµένη φλούδα πεύκου | θα 

θυµηθείς αµέσως τον γραφικό µου χαρακτήρα.»64 όπως και εκείνος, στον Πούσκιν: «ΑΛΕΞΑΝΤΕΡ 

ΣΕΡΓΚΕΓΕΒΙΤΣ, | επιτρέψτε µου να συστηθώ: | ΜΑΓΙΑΚΟΦΣΚΙ» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 305). 

Η πληθώρα των θεµάτων στο ποίηµα του Μαγιακόφσκι, όπως προαναφέραµε, παρατηρείται και στο 

                                                 
64 Άρης Αλεξάνδρου, Ποιήµατα 1941- 1974, 1981, σελ. 39 
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Αλεξανδροστρόι στο οποίο γίνεται λόγος για την εξορία που βρίσκεται ο Αλεξάνδρου, τη γνωριµία 

και τη µαθητεία του στον ρώσο ποιητή – υπάρχουν αρκετοί στίχοι σχεδόν αυτούσιοι από ποιήµατα 

του Μαγιακόφσκι: «Ποτέ δε γύρεψα κ’ εγώ | πολλά πουκάµισα. | Και το ένα ακόµα | µεταξύ µας | θα 

το δεχόµουν λιγδιασµένο» από το Σύννεφο µε παντελόνια, «Εσύ που τόσο συµπαθούσες | τον 

τροχαίο |  πολισµάνο | θα το δεχόσουν να ’βγαζε κάθε στιγµή και λίγο | τον οδηγό των περιχώρων;». 

Επιπλέον, υπάρχουν αρκετοί στίχοι σχεδόν αυτούσιοι από ποιήµατα του Μαγιακόφσκι: «Ποτέ δε 

γύρεψα κ’ εγώ | πολλά πουκάµισα. | Και το ένα ακόµα | µεταξύ µας | θα το δεχόµουν λιγδιασµένο» 

από το Σύννεφο µε παντελόνια, «Εσύ που τόσο συµπαθούσες | τον τροχαίο |  πολισµάνο | θα το 

δεχόσουν να ’βγαζε κάθε στιγµή και λίγο | τον οδηγό των περιχώρων;». Χρησιµοποιεί, επίσης, την 

ειρωνεία του Μαγιακόφσκι για να εκφράσει την αµφισβήτησή του απέναντι στο αλάθητο του 

κόµµατος: «Μάθε πως είµαστε καλά κ’ είσαι µεγάλος ποιητής. | Ναι, να µη χαρώ γυναίκα.| Το είπε 

κι ο Στάλιν. […] Από διαλεχτική | το µάθαµε καλά.| Όλα είναι περιβάλλον. | Γι’ αυτό κ’ εγώ | 

τριγυρισµένος θάλασσα | είµαι ρευστός | σαν ριζιµιό λιθάρι.» (σελ. 41) ۟ το 1949 που γράφεται το 

ποίηµα η γραµµή του Κ.Κ.Ε. παρά την διαγραφόµενη πορεία προς την ήττα, επέµενε να κάνει λόγο 

για αγώνα και πάλη, ενώ το δόγµα Ζντάνοφ ήταν η κυρίαρχη θέση όσον αφορά τη συγγραφή 

λογοτεχνίας. Οι στίχοι αυτοί βρίσκονται στο πνεύµα του ποιήµατος  του Μαγιακόφσκι «Μ’ όλη µου 

τη φωνή»: «Του Μάρξ | τον κάθε τόµο | τον ανοίγαµε | όπως | στο σπίτι µας | ανοίγουµε τη γρίλια | 

το νιώθαµε | και δίχως τα βιβλία | µε ποιον να πάµε | να πολεµήσουµε. | Εµείς τη διαλεκτική | δεν 

την εµάθαµε | από του Χέγκελ τα βιβλία.» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 373) αν και υπάρχει µια 

απόκλιση η οποία όµως δεν λέγεται άµεσα, ίσως γιατί ο Αλεξάνδρου έχει κάποια ελπίδα για αλλαγή 

ίσως γιατί δεν νιώθει έτοιµος, σαν να φοβάται να εκστοµίσει τη διαφορά του όρου διαλεκτική σ’ 

αυτόν και στον Μαγιακόφσκι. Ο ίδιος την ειρωνεύεται γιατί δεν προσφέρει τίποτα πλέον, ο 

Μαγιακόφσκι την αρνείται, αλλά βρισκόταν σε θέση µάχης και ένιωθε σίγουρος για τον εαυτό του 

και για την έκβαση της επανάστασης. Άλλο σηµείο και θα έλεγα πιο κρίσιµο, υπό την έννοια της 

πλέον βαρύνουσας σηµασίας, που αποτελεί, κατά τη γνώµη µου, µορφή εξαγγελίας για το τι θα 

ακολουθήσει είναι το µότο του ποιήµατος: «Suffer us not to mock ourselves with falsehood (∆ώσε 

µας τη δύναµη να µην ξεγελάµε τους εαυτούς µας µε αυταπάτες)». Η φράση αυτή βρίσκεται σε 

αντιδιαστολή αφενός µε την παρουσία αφετέρου µε την αισιοδοξία του Μαγιακόφσκι για το λαµπρό 

σοσιαλιστικό µέλλον αλλά και την καλή, σχετικά, κατάσταση που περιγράφεται στο «Ιωβηλαίο»: 

«Όµορφα που ’ναι τώρα | στη χώρα των Σοβιέτ, | ζούµε | δουλεύουµε | µε την ψυχή µας πες». ∆ε 

φτάνει βέβαια στο σηµείο να δηλώσει, άµεσα, την αντίθεσή του µε τον ρώσο ποιητή τον οποίο 

θαυµάζει και για αυτή ακόµη την πηγή αισιοδοξίας και πίστης – από τους τελευταίους στίχους 

αναδύεται συγκίνηση και αγάπη, µαζί µε πίκρα για την απουσία του: «Έχ  µωρέ Βλαδίµηρε | κρίµα 

να µη φτάσεις | ως εδώ που συνεχίζεται ακόµα | η θάλασσα κι ο βράχος» (σελ. 45) – αλλά η αίσθηση 
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που αφήνει το ποίηµα στο σύνολό του είναι το άγγιγµα του οράµατος ενός ιδιαίτερου ποιητή που 

πίστεψε σε κάτι καλύτερο αλλά η πραγµατικότητα θα τον διέψευδε. Γιατί λοιπόν τον επικαλείται; 

Αφενός τον αναγνωρίζει ως δάσκαλο του, ως άνθρωπο που πίστεψε και πάλεψε για κάτι νέο, 

αφετέρου πιστεύω ότι ο Αλεξάνδρου έβλεπε στον Μαγιακόφσκι κάτι από τον εαυτό του. Η κεντρική 

ιδέα του άρθρου του «Ποιος αυτοκτόνησε τον Μαγιακόφσκι;» και ένας πιθανός λόγος που οδήγησε 

τον Μαγιακόφσκι στην αυτοχειρία, είναι ασύµφωνα µε τον Αλεξάνδρου, η αποµόνωσή του από το 

κόµµα καθώς δεν µπόρεσε τελικά, στον δύσκολο χώρο της πολιτικής, να συνταιριάσει την ιδιότητα 

του ποιητή µε αυτή του επαναστάτη. Οι πολιτικοί ηγέτες δεν µπόρεσαν παρά ελάχιστα να 

εκτιµήσουν την ποίηση του η οποία γραφόταν για να υπηρετήσει την επανάσταση. (Λένιν, Τρότσκι). 

Ο ίδιος ήταν διχασµένος ανάµεσα στην έντονη ανάγκη του για αγάπη και αναγνώριση και στην 

πίστη, στην στράτευση για το όραµα της επανάστασης. Ο ίδιος ο Αλεξάνδρου αποµονωµένος, 

ψάχνει µια ελπίδα, κάτι να κρατηθεί.  

   Στη συλλογή «Άγονος γραµµή» υπάρχουν και αρκετές αντιστοιχίες εικόνων µεταξύ των δυο 

ποιητών. Στο ποίηµα τα «Ανεπίδοτα γράµµατα» οι στίχοι: «Μόνο πρόσεξε µην κλάψεις | όπως 

βουρκώσανε τα µάτια του | του ποιητή που ’χει στα χέρια του το δάκρυ» (σ. 26) θυµίζουν το πρώτο 

µισό στροφής από το ποίηµα «Σύγνεφο µε παντελόνια»(1915-1916): «Οι ποιητές | που µούλιασαν 

στα κλάµατα και στ’ αναφιλητά | λάκισαν από το δρόµο | τινάζοντας ακατάδεχτα τα τσουλούφια 

τους» (σ. 39). Το επόµενο απόσπασµα : «Πού τάχα θα προτάξω | τα χάρτινα στήθη των στίχων | να 

σώσω τον Κωστή | απ’ την ανωνυµία.» (σ. 27) υπάρχει στο ποίηµα του Μαγιακόφσκι «Μ’ όλη µου 

τη φωνή» (1930): «στίχε µου, εσύ | σαν στρατιώτης πέθανε, | σαν τόσοι αγωνιστές µας | ανώνυµοι 

που πέσαν στις γραµµές µας» (σ. 129). Οι στίχοι: «Έρχεται πάντοτε µια ώρα πού είσαι έτοιµος να 

µείνεις µε γυρισµένη τα µέσα όξω την κάθε σου ελπίδα» (σ. 29) παραπέµπουν πάλι στο ίδιο ποίηµα: 

«Όµως εσείς, | θα µπορούσατε ποτέ καθώς εγώ, | τον εαυτό σας να γυρίσετε τα µέσα όξω του | έτσι 

που να γίνετε ολάκεροι ένα στόµα;» (σ. 35).   

   Τους στίχους από το ποίηµα «Μ’ όλη µου τη φωνή»: «Κ’ εξόν από φρεσκοπλυµένο ένα 

πουκάµισο, | λόγω τιµής δεν έχω άλλο χρεία» (σ. 130) τους συναντάµε, ελαφρώς παραποιηµένους, 

στο ποίηµα «Αλεξανδροστρόι» : «Ποτέ δε γύρεψα κ’ εγώ | πολλά πουκάµισα | και το ’να ακόµα | 

µεταξύ µας θα το δεχόµουν λιγδιασµένο.» (σ. 40). Οι τελευταίοι στίχοι της παραπάνω στροφής: 

«Εσύ που τόσο συµπαθούσες | τον τροχαίο πολισµάνο | θα το δεχόσουν να ’βγαζε κάθε στιγµή και 

λίγο | τον οδηγό των περιχώρων;» (σ. 41) έχουν την καταγωγή τους στο ποίηµα του Μαγιακόφσκι 

«Εγώ» (1913): «Απάνω στο λιθόστρωτο | της τροχοπατηµένης µου ψυχής | τα βήµατα των 

παραφρόνων πλέκουν χιαστί | ατέγκτων φράσεων πατηµασιές. | Εκεί ποι οι πολιτείες | έχουν 

απαγχονιστεί | και µέσα στη θηλιά του σύννεφου | κοκκάλωσαν | των πύργων οι λαιµοί | κυρτοί σαν 
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το δρεπάνι - | πορεύοµαι | µονάχος να θρηνήσω µε λυγµούς | διότι απ’ τη διασταύρωση | έχουν 

σταυρωθεί | οι πολισµάνοι.»65 

   Στην τρίτη ποιητική του συλλογή «Ευθύτης Οδών»66 ο Αλεξάνδρου βρίσκεται πάλι εξορία, 

εκτίοντας ταυτόχρονα την ποινή του ως λιποτάκτης, και αποµονωµένος, λόγω της κατηγορίας, όσο 

ποτέ. Όπως πιστοποιεί και ο τίτλος του ποιήµατος που θα εξετάσουµε «Συνοµιλώ άρα υπάρχω», η 

επιβεβαίωση της ύπαρξής του έρχεται µέσα από, την τόσο δύσκολη, επίτευξη της επικοινωνίας. 

Επιλέγει λοιπόν πάλι, όντας αποµονωµένος, όπως και το 1949, θέµατα που αφορούν τη θλιβερή, 

προσωπική και κοινωνική, πραγµατικότητα: ο δογµατισµός και ο λεπτοµερής έλεγχος οποιασδήποτε 

κίνησης εκ µέρους της ηγεσίας του Κ.Κ.Ε.: «Σήµερα τόσο έχουν υποστεί συµπίεση του Γούσια | 

ώστε το κεφάλι τους έγινε πλακέ. | Κάθε κεφάλι στρογγυλό τούς είναι απαράδεκτο | σαν κοτρώνα 

µέσα στον χυλό τους. | φτάνει µονάχα να τους πεις: «Τα συρµατοπλέγµατα αγκυλώνουν» | για να 

σου κοτσάρουνε αµέσως χρυσοποίκιλτα γαλόνια | µε σταυρούς αγκυλωτούς.» (σελ. 90) ۟ η δουλική 

υποταγή αρκετών λογοτεχνών στις επιταγές του  σοσιαλιστικού ρεαλισµού: «Οι ποιητές αρχίζουν να 

χύνουν | τα γραµµικά τους δάκρυα […] και µε την πρώτη ευκαιρία | µπαίνουν στον κόπο να 

τυπώσουν τα χρυσωµένα γράµµατα: | “Εις µνήµην των ηρώων που πέσαν πολεµώντας τον προδότη | 

Τίτο”. | “Ενθάδε κείνται όσοι πέσαν χτυπηµένοι | απ’ τις συκοφαντίες του Ζαχαριάδη”.| Μετά την 

ολοµέλεια | σκοντάφτω συνεχώς σε πεσµένες µαριοννέτες.» (σελ. 91) ۟ τα πρώτα νέα για τις 

σταλινικές διώξεις µε την ανοχή των υπολοίπων: «Πάντως το σύστηµα µας λένε δεν ευθύνεται 

καθόλου. | ∆εν υπήρχε σκάλα για ν’ ανεβεί ο Στάλιν. | Είτανε ανέκαθεν πάνω κει ψηλά | κ’ εκ των 

υστέρων άρχισε να στοιβάζει πτώµατα | σε σχήµα κλίµακος ναού.» (σελ. 92) ενώ καλοτυχίζει 

έµµεσα – αν και όχι χωρίς κάποια ειρωνεία όπως θα δούµε στη συνέχεια – τον Μαγιακόφσκι που 

πέθανε νωρίς και δεν έπεσε θύµα κι αυτός των βασανιστηρίων.  

   Κορυφώνει την πικρία, την άρνησή του µε την καύση των άλλοτε, αλλά και νυν, ειδώλων: «Έλα 

λοιπόν, εσύ ο πιο γεροδεµένος | φορτώσου τον βαρύγδουπο τον µεγάλο Στάλιν | και ρίχτον στη 

φωτιά. | Έλα, κουνήσου, δεν βλέπεις πως κουβαλάω κιόλας τον Ίλιτς;» (σελ. 96). Και όµως η 

απαισιοδοξία του δεν δρα καταλυτικά, δεν έχουν όλα χαθεί. Η «ληστεία» που υπέστη εκούσια από 

την τελευταία φορά που συνοµίλησε µε τον Μαγιακόφσκι: «Απ’ το πρώτο γράµµα µου | άφησα και 

ληστεύτηκα µια επταετία.» (σελ. 97) είναι µια κατάσταση συνεχόµενη, ατελείωτη για όσους 

επιλέγουν το δρόµο της πάλης, του εσωτερικού αγώνα πέρα από προσωπολατρία και δογµατισµό. 

Παρόλο που τα λόγια του κρύβουν κάποια πικρία µάλλον επώδυνη γνώση των δυσκολιών: «Ποτέ δε 

θα µας µένει λίγη ώρα | ν’ αφεθούµε αυτάρκεις | να µας ταξιδέψει | φυσιολογικά | η ροή του χρόνου. 

| Θα υπερπηδούµε συνεχώς | θα υπερακοντίζουµε | ποτέ δε θάµαστε εδώ – ποτέ µέσα στο σπίτι µας» 
                                                 
65 ό.π. 64, σ. 151-152. Ο ίδιος ο Αλεξάνδρου δίνει αυτή την πληροφορία.  
66 Η συλλογή περιλαµβάνεται στην έκδοση Ποιήµατα, 1941 – 1974, 1981  
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(σελ. 97) – ας µην ξεχνάµε ότι βρίσκεται στην εξορία περίπου δέκα χρόνια και η ηρεµία, η 

φυσιολογική ζωή είναι όνειρο µακρινό – αυτός θα συνεχίσει: «Ό, τι κι αν λες, εγώ θα συνεχίσω 

κουβαλώντας.». Γιατί η επιλογή του ταυτίζεται µε τη στάση ζωής του, µε την ίδια του τη ζωή: «Αν 

έχεις µνήµη θα το νιώθεις τώρα δα που σου µιλώ | πως τούτη η ληστεία η αναβολή | κυκλοφορούσε 

κάποτε µες στις κατακόκκινες ζωντανές σου | φλέβες | και την είχες ονοµάσει | όπως εγώ | όπως και 

άλλοι | αίµα.» (σελ. 98).  

   Τα συναισθήµατά του για τον Μαγιακόφσκι παραµένουν αντιφατικά. «Θα ’πρεπε αλήθεια να 

περνούσες κρίση υπεροπτιµισµού | όταν έλεγες πως πάντα θα βρίσκονται σπουδάστριες | που θα 

διαβάζουν στίχους σου για να τις παίρνει ο ύπνος.» (σελ. 90). Οι στίχοι εµπεριέχουν ειρωνεία και 

κάποια µοµφή, µε συγκεκαλυµµένη δόση συγκατάβασης αν δούµε και τη συνέχειά τους: «Μια 

τέτοια εκλογή | µια τέτοια χρήση στίχων είναι επιτέλους καθαρά προσωπική» ۟ το υπερ-αισιόδοξο 

δικαίωµα της προσωπικής διάθεσης των στίχων αντιδιαστέλλεται από τη στενή κοµµατική γραµµή 

που πρεσβεύουν οι ιθύνοντες του Κ.Κ.Ε.: «Σήµερα τόσο έχουν υποστεί τη συµπίεση του Γούσια | 

ώστε το κεφάλι τους έγινε πλακέ.». Λεπτή ειρωνεία σε συνδυασµό µε πικρία εκφράζουν και οι 

στίχοι που ο Αλεξάνδρου «βλέπει» την πορεία του Μαγιακόφσκι στην περίπτωση που δεν 

αυτοκτονούσε: «Παρ’ όλα αυτά Βλαδίµηρε βιάστηκες να φύγεις. | Σκέψου τι όµορφη θα φάνταζε η 

Μόσχα | όταν «λάγκερνικ»* και συ θα γύριζες ψηλός και κουρεµένος. | Γιατί αργά ή γρήγορα θα σ’ 

έστελναν και σένα […] Ένα πρωινό σαν όλα τ’ άλλα | θα ξεκίναγες µονάχος | περιστοιχισµένος απ’ 

τις λόγχες και τ’ αστέρια | της ατιµωτικής σου συνοδείας.» [*: κρατούµενος στα σοβιετικά 

στρατόπεδα συγκέντρωσης] (σελ. 93, 94). Συνεχίζει να απαριθµεί τα στάδια από όπου περνά η 

καχυποψία του κοµµατικού καθεστώτος έως ότου φτάσει στην καταδίκη όλων εκείνων που 

θεωρούνται ύποπτοι και καταλήγει στο αποκορύφωµα της αντιφατικής του στάσης έναντι του 

ρώσου ποιητή: «Όλ’ αυτά θα σου ’καναν καλό | γιατί τα ’χες καταφέρει να φτάσεις σαραντάρης | 

διατηρώντας µιαν ευαισθησία | εντελώς εφηβική. | Επειδή κυκλοφορούσες στους δρόµους και στα 

τρένα | σαν βρακωµένο σύννεφο | νόµιζες πως γύρω περνοδιαβαίνουν άνθρωποι | αρµονικοί | 

µελωδικοί σαν νότες | µε αξία ολοκλήρου. | Πάντα απροσάρµοστος | ανεδαφικός | δεν είχες 

καταλάβει πως η µόνη µουσική που συντελούσε στο | γενικό καλό | είταν ο χτύπος των σφυριών | 

των βαποριών τα φλάουτα | κ’ οι παλµικές δονήσεις των συρµάτων | την ώρα που περνούν οι 

διαταγές | για εκτελέσεις.» (σελ. 94, 95).  ∆εν υπάρχει άµεση κατηγορία για κάτι, δεν τον 

χαρακτηρίζει ατοµικιστή ή εγωιστή αλλά ως έναν αιώνιο έφηβο, έστω µέχρι τα σαράντα του, που 

ακόµα και αν υποψιαζόταν ο,τιδήποτε, προτίµησε να βλέπει και να γράφει για ένα αισιόδοξο 

µέλλον. Τα πράγµατα δεν είναι βέβαια ακριβώς έτσι – ο Μαγιακόφσκι έκανε νύξεις σχετικές σε 

ποιήµατά του όπως οι «Παρασυνεδριάζοντες», τα θεατρικά «Ο Κοριός» και το «Χαµάµ» – και ο 

Αλεξάνδρου το ξέρει. Ίσως πίσω από όλες αυτές τις επικρίσεις να κρύβεται και ένας µικρός φθόνος 
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υπό την έννοια ότι ο Μαγιακόφσκι κατάφερε να διατηρήσει και να ζήσει την ορµή και τη δύναµη 

της εφηβείας του ως τη στιγµή που πέθανε, πράγµα που δεν το κατόρθωσε ο ίδιος κυρίως λόγω των 

αντίξοων συνθηκών της ζωής του.  

   Στο τέλος του ποιήµατος ο Αλεξάνδρου αντιδιαστέλλει τον εαυτό του προς τον Μαγιακόφσκι, 

χωρίς βέβαια και αυτό να δηλώνεται άµεσα, αλλά δηλώνει “µη ανεδαφικός”: «Χαµογελάς; | Ό,τι κι 

αν λες, εγώ θα συνεχίσω κουβαλώντας. | Αν έχεις µνήµη θα το νιώθεις τώρα δα που σου µιλώ | πως 

τούτη η ληστεία η αναβολή | κυκλοφορούσε κάποτε µες στις κατακόκκινες στις ζωντανές σου | 

φλέβες | και την είχες ονοµάσει | όπως εγώ | όπως και άλλοι | αίµα. | Αν έχεις µνήµη θα θυµάσαι | 

πως τούτη η καρβουνόσκονη | διηθείται και σταλάζει | µέσα στην καρδιά µας.» (σελ. 98). Και αν 

αυτό δεν ήταν τόσο διακριτό στη δεύτερη συλλογή εδώ φαίνεται καθαρά. ∆εν αναζητά µε τόση 

αγωνία την επικοινωνία, έµαθε να επιβιώνει στη µοναξιά ۟ επιπλέον δικαιολογεί τη θέση του αυτή 

και εµπράκτως την υπηρετεί. Ο ρεαλισµός, η φθορά της πραγµατικότητας υπερισχύει της 

αισιοδοξίας, που εκπροσωπεί ο Μαγιακόφσκι, και της άµετρης πίστης στο σοσιαλιστικό όραµα. Οι 

στίχοι του δεν είναι πλέον  “λόγχες”, αλλά “µαχαίρια”.  

   Το επόµενο ποίηµα της συλλογής, «Το µαχαίρι», έρχεται προς επίρρωσιν της δήλωσής του ότι δεν 

είναι ”ανεδαφικός”, ότι ο λόγος του αποκτά νόηµα και δύναµη: «Όπως αργεί τ’ ατσάλι να γίνει 

κοφτερό και χρήσιµο µαχαίρι | έτσι αργούν κ’ οι λέξεις ν’ ακονιστούν σε λόγο. | Στο µεταξύ | όσο 

δουλεύεις στον τροχό | πρόσεχε µην παρασυρθείς | µην ξιππαστείς | απ’ τη λαµπρή αλληλουχία των 

σπινθήρων. | Σκοπός σου εσένα το µαχαίρι.» (σελ. 99). Μια άλλη διαφορά µε τη δεύτερη συλλογή 

είναι και η αντιµετώπιση κάποιων φουτουριστικών εικόνων. Στο «Αλεξανδροστρόι» το όνειρο του 

Αλεξάνδρου είναι να γίνει φράγµα ο ίδιος στον ποταµό – Μαγιακόφσκι και ο ηλεκτρισµός να µπει 

στην υπηρεσία του ανθρώπου, όπως το ονειρευόταν και ο ίδιος ο Μαγιακόφσκι: «Να δεις που θα 

χτιζόταν δίχως πλάνο | καινούριο φράγµα | Αλεξανδροστρόι. | Οι βροχές όλες της γης | περνώντας 

µέσα από τουρµπίνες | θα ξεπλένανε αυτοµάτως τις καθηµερινές εφηµερίδες | κι ο ήλιος θα τις 

άπλωνε σαν καθαρά σεντόνια του. | Θα ’βλεπες τους µουζίκους | φορτισµένους | µε εικοσπέντε 

χρόνια ηλεκτρισµό | να τραβάνε µες τον κόσµο | µε τις ψηλές τους µπότες |  στραφτοκοπώντας 

γράσο και σβελτάδα.» (σελ. 45). Στο ποίηµα «Συνοµιλώ άρα υπάρχω» η τεχνολογική εξέλιξη που 

τόσο πίστεψε στη συµβολή της στην ζωή του ανθρώπου ο Μαγιακόφσκι γίνεται “εχθρός” του κατά 

τον Αλεξάνδρου: «Πάντα απροσάρµοστος | ανεδαφικός | δεν είχες καταλάβει πως η µόνη µουσική 

που συντελούσε στο | γενικό καλό | είταν ο χτύπος των σφυριών | των βαποριών τα φλάουτα | κ’ οι 

παλµικές δονήσεις των συρµάτων | την ώρα που περνούν οι διαταγές | για εκτελέσεις.» (σελ. 94, 95). 

 

 

 



 46

 

ΜΙΧΑΛΗΣ  ΚΑΤΣΑΡΟΣ – ΜΑΓΙΑΚΟΦΣΚΙ 

   Ο Μιχάλης Κατσαρός στη συλλογή του Κατά Σαδδουκαίων67 µεταλαµπαδεύει κάποιες απ’ τις 

ιδέες και τα χαρακτηριστικά ποιητικά γνωρίσµατα του Μαγιακόφσκι. Η επιµονή και η προβολή του 

ποιητικού εγώ ως ιδιαίτερο στοιχείο της αυτοπροβολής του ρώσου ποιητή ο οποίος ξεχωρίζει µέσα 

στο πλήθος και αναγγέλλει την επανάσταση: «Εγώ που η σύγχρονη γενιά µου γέλασε κατάµουτρα, |  

διακρίνω αυτόν που φτάνει µες απ’ τις οροσειρές του χρόνου, | διακρίνω αυτόν που κανείς δεν 

βλέπει. | Εκεί που τ’ ανθρώπινο βλέµµα τσακίζεται ανήµπορο, | βλέπω να καταφθάνει | των 

πεινασµένων στρατηλάτης, | φορώντας το ακάνθινο στεφάνι της επανάστασης | το 1916.» (σελ. 40, 

«Σύννεφο µε παντελόνια») υπάρχει σχεδόν σε όλη τη συλλογή του έλληνα ποιητή.  

   Ο Κατσαρός πότε µόνος µέσα στο φοβερό πλήθος των Σαδδουκαίων, της κάθε είδους εξουσίας 

που τον καταπιέζει: «Εγώ απέναντί σας ένας µάρτυρας | η θέλησή µου που καταπατήθηκε | τόσους 

αιώνες.» (σελ. 9, «Κατά Σαδδουκαίων»), «Κανένας πια δεν έµεινε ποιητής. | Έτσι µονάχος ανοίγω 

το δρόµο.» (Μέρες 1953), «Εγώ | ένδοξος |  γράφω | σ’ όλα τα όνειρα σας: | Ελευθερία.» (σελ. 46, 

«Θα σας αφήσω»), «Πάλι σας δίνω όραµα.» (σελ. 48, «Όταν…») προετοιµάζεται για την ανάστασή 

του που σηµαίνει και ανάσταση του κόσµου: «Εγώ πάλι µέσα στο πλήθος διακλαδίζοµαι | η θέλησή 

µου διακλαδίζεται µέσα στο πλήθος | µαζεύω τους σκόρπιους σπόρους µου | για την καινούργια 

µακρινή µου ανάσταση |  µαζεύω.» (σελ. 11). Πότε µαζί, συνοδοιπόρος µε τον Μαγιακόφσκι να 

επιπλήττει τον λαό: «Αυτή την ώρα της ανόδου µου | εγώ µαζί µε τον Βλαδίµηρο | […] αυτή την 

ώρα εγώ πανύψηλος | µε µπλε ρεµπούµπλικο | να κεραυνώνω τα πλήθη.» (σελ. 18, «Αυτή την 

ώρα»), ακούει µέσα στη νέα εποχή που παρόλη τη σταθερότητα, η αναζήτηση του οράµατος 

συνεχίζεται: «να ’ρχεται καινούργιο βήµα» (σελ. 32, «Τυφλή εποχή»). Και είναι πάλι δουλειά του 

ποιητή, όπως ακριβώς οµολογεί ο Μαγιακόφσκι την ταύτιση ποίησης και επανάστασης στην 

αυτοβιογραφία του, να βρει τις κατάλληλες λέξεις και να αναζωπυρώσει τις µνήµες: «Στο νεκρό 

δάσος των λέξεων προχωράω. | Ανάβω τα χλωµά φανάρια στους δρόµους | προσπαθώ ν’ αναστήσω.|  

Τα ονόµατα που πυρπόλησαν τις καρδιές | σε µυστικές συνεδριάσεις | τα ονόµατα που οδήγησαν 

όλα δολοφονούνται. […] Έχω στη θύµησή µου την ατµοµηχανή που έφερε | τη νύχτα τον Λένιν | 

τον έξαλλο Μαγιακόφσκι που πυροβολούσε | τους υπουργούς | τους φοιτητές αγκαλιασµένους µε 

τους χωριάτες.» (σελ. 40-41, «Στο νεκρό δάσος»). 

   Η µεγαλόστοµη, βροντερή ποίηση του Μαγιακόφσκι – θυµίζω το γεµάτο πάθος «Αριστερό 

εµβατήριο» – που σκοπό έχει να αφυπνίσει και να εµψυχώσει τον λαό, µετατρέπεται εδώ σε 

                                                 
67 Μιχάλης Κατσαρός, Κατά Σαδδουκαίων, 1981 
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χαµηλόφωνη προτροπή για µνήµη, πάλη και αντίσταση. Όλα αυτά συµπυκνώνονται στο τελευταίο 

του ποίηµα «Αντισταθείτε». 

   Επίσης, η αντίθεση του Μαγιακόφσκι µε το λογοτεχνική παράδοση της χώρας του όπως τη 

συζητήσαµε ήδη, καθρεφτίζεται στο ποίηµα «Μέρες 1953». Από τη µια ο Κατσαρός εξαίρει την 

επαναστατικότητα και τη στρατευµένη ποίηση του Μαγιακόφσκι: «Γιεσένιν – Μαγιακόφσκι 

αδελφοί που τερµατίσατε | δεν αγαπήσατε τα ήρεµα βράδια τον καφέ | τις συζητήσεις | δεν είχατε σε 

ποιον να επιτεθείτε.» (σελ. 42). Από την άλλη, αντιπαραθέτει σε πρώτο επίπεδο την ηπιότερη, και 

µάλλον πιο αναποτελεσµατική, φωνή του Ναζίµ Χικµέτ: «Τώρα κυριαρχεί η χαµηλή φωνή κάποιου 

εγκάρδιου | Ναζίµ που µας καλεί για ειρήνη […] Ξαφνιάζονται οι άνθρωποι σαν ακουστεί | το 

Εµπρός επαναστάτες | ξαφνιάζονται σαν ακουστεί Ελευθερία.» (σελ. 42-43). Στη συνέχεια  

αντιτίθεται και στον Λειβαδίτη που έχει παραιτηθεί από το πιο αγωνιστικό του παρελθόν: «Πάψε 

τους ύµνους σου αστέ ποιητή έλληνα | Λειβαδίτη | για έρωτες σπίτια και ηρεµία |  όσο ανθρώπινα κι 

αν είναι. | Αύριο θ’ αναγκαστείς να φωνάξεις | όπως άλλοτε µαζί µου θάνατος στους τυράννους. […] 

Έλα µαζί µου.» (σελ. 43).  

   Η καταγγελία για την αποστασιοποίηση κάποιων διανοούµενων από την πραγµατικότητα που 

χρήζει αγώνα και συνεχή επιφυλακή, συνεχίζεται στα επόµενα ποιήµατα, ανώνυµα τώρα: «Ο 

λυρισµός σας | οι λέξεις σας | οι λόγοι | τα θρυλικά ονόµατα | (χρονολογίες γεννήσεως), | 

(χρονολογίες θανάτου) | Θεέ µου | πέφτουν όπως άδεια πουκάµισα στο πάτωµα | κι άξαφνα χάνεται 

στην άµµο το ποτάµι […] Η υπόθεσή µας στα χέρια σας.» (σελ. 41, «Αντίθετα»). Σαν άλλη 

Κασσάνδρα διαβλέπει το άγονο µέλλον και συµβουλεύει, µε ειρωνικό τρόπο θα λέγαµε, τους 

οµότεχνούς του αφού πρώτα διαχωρίσει τη θέση του: «Πίσω από το χάρτινο κήπο σας | πίσω από το 

χάρτινο πρόσωπό σας | εγώ θα ξαφνιάζω τα πλήθη | ο άνεµος ο δικός µου | µάταιοι θόρυβοι και 

τυµπανοκρουσίες επίσηµες | µάταιοι λόγοι. | Μην αµελήσετε. | Πάρτε µαζί σας νερό. | Το µέλλον 

µας έχει πού ξηρασία.» (σελ. 45, «Θα σας περιµένω»). Τόσο ο τίτλος του ποιήµατος όσο και η 

πρόβλεψή του για το µέλλον παραπέµπουν για άλλη µια φορά στον Μαγιακόφσκι ۟ σαν µπορεί να ζει 

παράλληλα σε δυο χρονικές στιγµές, ξέρει το παρόν αλλά µε κάποιο τρόπο εξακοντίζεται στο 

µέλλον και εκεί θα περιµένει όσους τώρα αδυνατούν να αντιµετωπίσουν την πραγµατικότητα. Η ίδια 

ιδέα εντοπίζεται και στο επόµενο ποίηµα «Θα σας αφήσω» στο οποίο ο Κατσαρός «µόνος, αλλά 

πρίγκηπας και  µάγος» θα επέµβει µε τρόπο µαγικό: «Εγώ ανάµεσα σε ξερά δένδρα και τάφους | µε 

τη σηµαία µου ένα κουρέλι | µε άνεµο και χωρίς άνεµο | ανάµεσα στο αβέβαιο πλήθος σας | θα 

περιφέροµαι µόνο – | ένας φλογερός πρίγκηπας – µάγος.» (σελ. 46) όταν έρθει η ύστατη ώρα να πει 

αυτό που όλοι ήξεραν, επιθυµούσαν αλλά κανείς δεν τολµούσε να το αρθρώσει, να το υπηρετήσει: 

«Εγώ | ένδοξος | γράφω | σ’ όλα τα όνειρά σας: | Ελευθερία.» (σελ. 46). Το πνεύµα των ποιηµάτων 

παραπέµπει στον πρόλογο από την τραγωδία «Βλαδίµηρος Μαγιακόφσκι» όπου ο ποιητής ήρεµος 
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φέρνει και καταθέτει την ψυχή του στο γεύµα των ετών που έρχονται καθώς είναι ο τελευταίος 

ποιητής: «Εγώ | ίσως είµαι ο τελευταίος ποιητής. | Το προσέξατε άραγε;» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 

101) και µε τις µαγικές του ικανότητες, λίγο πιο κάτω, θα µεταδώσει το µήνυµα του: «Μόνο που θα 

σας αγγίξω | µε τ’ ακροδάχτυλα µου το κεφάλι | κι αµέσως | θα σας φυτρώσουν χείλη | για πελώρια 

φιλιά | και γλώσσα | µητρική κάθε φυλής του κόσµου.»  

   Η αποθέωση όµως της άποψής του για την ποίηση και τη λειτουργία της βρίσκεται στο ποίηµα 

«Όταν…» στο οποίο συντελείται και µια σηµαντική διαφοροποίηση από τον Μαγιακόφσκι. Υπάρχει 

βέβαια ο ποιητής – µαχητής: «Πάλι σας δίνω όραµα.» (σελ. 48) αλλά κόβει κάθε σχέση της µε 

οποιαδήποτε κοµµατική συσχέτιση, ακόµα και αυτή της αριστεράς, στην οποία για πρώτη φορά 

ασκεί τόσο άµεση κριτική. Αναφέρεται σε µια ποίηση που θα ακουστεί όταν όλοι οι υµνωδοί του 

Αιγαίου θα σωπάσουν, όταν οι θούριοι θα καταπέσουν, όταν οι φλυαρίες θα στερέψουν και θα γίνει 

πανανθρώπινη ۟ είναι η ποίηση έτσι όπως ο ίδιος την ονειρεύεται: «Μα κάποτε που η κρύα σιωπή θα 

περιβρέχει τη γη […] θ’ ανοίξω το στόµα µου | θα γεµίσουν οι κήποι µε καταρράχτες | στις ίδιες 

βρόµικες αυλές τα οπλοστάσια | οι νέοι έξαλλοι θ’ ακολουθούν µε στίχους χωρίς | ύµνους | ούτε 

υποταγή στην τροµερή εξουσία.» (σελ. 48). Την εικόνα του καταρράχτη που θα ξεπλύνει τις 

πολιτείες, τον ανατρεπτικό λόγο του ποιητή που θα δώσει νέα πνοή τη συναντάµε στο ποίηµα «Το 

εµβατήριό µας» που γράφτηκε λίγο πριν την Οκτωβριανή επανάσταση: «Ας βροντήξει στις πλατείες 

το ποδοβολητό των εξεγέρσεων! | Ψηλά σηκώστε τα περήφανα κεφάλια σας στην ίδια | οροσειρά! | 

Με την πληµµύρα του δεύτερου κατακλυσµού | πάµε να ξεπλύνουµε τις πολιτείες του κόσµου.» 

(Αλεξανδρόπουλος, σελ. 164) και ολοκληρώνει την επαναστατική του σύλληψη ως εξής: «Παρδαλό 

το βουβάλι των ηµερών. | Αργοκούνητος ο αραµπάς των χρόνων. | Θεός το τρεχαλητό µας. | Καρδιά 

το ταµπούρλο µας.»  

   Οι αναφορές του σε συνέδρια, στα πλήθη των υπαλλήλων και των ανθρώπων της εξουσίας στα 

ποιήµατα «Κατά Σαδδουκαίων», «Βησιγότθοι», «∆ωριείς», «Αυτή την ώρα», «Συνοµωσία» και 

ειδικά στις «Μέρες 1953»: «Εγώ µε τη φωτιά του 17 προχωράω αντίθετα | από τα συνέδρια τις 

συσκέψεις | αντίθετα από τις µυστικές αστυνοµίες | από τους υπουργούς τις δεξιώσεις | αντίθετα 

στον πόλεµο.» (σελ. 43) θυµίζουν κάτι από την κριτική που άσκησε ο Μαγιακόφσκι στην αντίστοιχη 

γραφειοκρατία του κοµµουνιστικού καθεστώς στη Σοβιετική Ένωση. Το ποίηµα «Συνεδριάσεων το 

ανάγνωσµα» (ή «Παρασυνεδριάζοντες»), το µοναδικό που κέρδισε τα θετικά σχόλια τον Λένιν – 

χωρίς βέβαια όπως δήλωσε και ο ίδιος να είναι θαυµαστής του ποιητικού ταλέντου, αλλά τον 

ενθουσίασε η πολιτική του επικαιρότητα (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 166) – µε γλαφυρό όσο και 

σατιρικό τρόπο απεικονίζει την κατάσταση των ατέρµονων συνεδριάσεων, ώσπου στο τέλος ο 

ποιητής απηυδισµένος αναφωνεί: «”Ω, να γινότανε | µία έστω | ακόµα συνεδρίαση | εν σχέσει µε το 
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γενικό ξερίζωµα | των όποιων συνεδριάσεων!”». Εδώ βέβαια η εξουσία, στα µέσα της δεκαετίας του 

’50,  βρίσκεται στα χέρια της αντίπαλης παράταξης όµως το πρόβληµα συνεχίζεται.   

 

 

ΤΕΟΣ  ΣΑΛΑΠΑΣΙ∆ΗΣ – ΜΑΓΙΑΚΟΦΣΚΙ 

   ∆εν θα µπορούσαµε να χαρακτηρίσουµε τον Τέο Σαλαπασίδη αιρετικό, όπως τον Αλέξανδρου, ή 

ότι βρίσκεται στα όρια του αναρχισµού, όπως ο Κατσαρός, αλλά ως µια ιδιάζουσα περίπτωση στα 

ελληνικά γράµµατα που µαζί µε τον Καρούζο, τον Σαχτούρη και τον Κατσαρό: «∆εν είναι α-

πολιτικοί αλλά βαθύτατα µεταπολεµικοί, βρίσκονται έξω απ’ τη “γλώσσα” της ποίησης της ήττας, 

αλλά οπωσδήποτε µετά-την-ήττα, κατά κανόνα δεν αντιπολιτεύονται την Αριστερά (εκ των ένδον), 

αλλά τοποθετούνται στις παρυφές της.»68 Αποτελεί, κατά τη δεκαετία ’50-’60, τον πυρήνα µιας 

πολυσχιδούς παρέας που έχει την έδρα της στο «Πατάρι του Λουµίδη» και έτεινε, σύµφωνα µε 

µαρτυρίες της εποχής, «να συνθέσει ένα κίνηµα». Ένα πλήθος διανοούµενων, άνθρωποι του 

κινηµατογράφου, ζωγράφοι, πεζογράφοι, ποιητές και δηµοσιογράφοι απαρτίζουν αυτή την οµάδα µε 

αρκετά νεωτεριστικά στοιχεία.  

   Ένα από τα πρώτα ποιήµατα του Σαλαπασίδη «Στους νέους των Σ.Ε.Κ.» έχει έντονα στοιχεία από 

τα φουτουριστικά και επαναστατικά ποιήµατα του Μαγιακόφσκι. Ο διθυραµβικός τόνος των 

ποιηµάτων «Αριστερό εµβατήριο» και «Ωδή στην επανάσταση» που χρησιµοποιεί ο ποιητής για να 

εκφράσει την άνοδο της εργατικής τάξης στο πλαίσιο της επανάστασης, συναντάται και εδώ στο 

πρόσωπο του «λεβέντη του Τόρνου». Ο εργάτης ταυτίζεται µε τη δύναµη της µηχανής: «Γεια χαρά 

σου λεβέντη µουντζούρη | που κάνεις τα τρένα κι ανασαίνουν | θυµίζουν τα µπράτσα σου τα τριχωτά 

|  Ντήζελ οχτακοσίων ίππων.»69, την κινητήρια αυτή δύναµη που σύµφωνα µε τους φουτουριστές θα 

δώσει ώθηση στην ανάπτυξη της ανθρωπότητας. Ο ίδιος ο Μαγιακόφσκι περιγράφει τον εαυτό του 

µε τις εξής εικόνες ταυτίζοντάς τον µε την εξέλιξη της τεχνολογίας : «Κι εγώ ατρόµητος, | το µίσος 

στης µέρας τις αχτίδες | το πήγα πέρα στους αιώνες, | µε την ψυχή τεντωµένη | σαν τα νεύρα των 

καλωδίων | εγώ | των ηλεκτρικών λαµπτήρων βασιλέας!» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 101).  

   Η ένταση πέφτει στα πρώτα ποιήµατα που δηµοσιεύει στα Ελεύθερα Γράµµατα. Στο ποίηµα 

«Οδοµαχίες» (1945) υπάρχει ο πλούτος και η δύναµη των εικόνων της µάχης: Πολεµήσαµε – στα 

χιονισµένα θρανία των πάρκων | στις υπόγειες στοές των εργοστασίων | σε δάση ανοιξιάτικα µε 

παπαρούνες […]. τον Αύγουστο δεν ήπιαµε νερό […] και το ∆εκέµβρη δεν ανάψαµε φωτιές. […]. 

Ταµπουρωθήκαµε στα κράσπεδα των λεωφόρων | στα παράθυρα, στις στέγες, στα µπαλκόνια | πίσ’ 

                                                 
68 Κώστας Βούλγαρης [παρουσίαση], Τέος Σαλαπασίδης “εκ νέου”, 1999, σελ. 12-13 
69 ό.π. 68, σελ. 45 
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από ’να τζάµι, ένα λουλούδι, ένα φύλλο | πίσω απ’ τις πέντε αχτίνες της καρδιάς µας.»70 όπως τα 

συναντάµε στο ποίηµα του Μαγιακόφσκι «26 Φλεβάρη 1915» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 157). 

Παρόλο όµως που το ποίηµα αναφέρεται στα σχετικά πρόσφατα ∆εκεµβριανά: «Με πεδίο βολής, τα 

∆ιεθνή ξενοδοχεία» (σελ. 29) και δεδοµένης της αριστερής του ένταξης, το κλίµα της αµφισβήτησης 

για το τι µέλλει γενέσθαι είναι διάχυτο. Η έντονη χρήση του αορίστου, του µοναδικού άλλωστε 

χρόνου στον οποίο βρίσκονται όλα τα ρήµατα (πολεµήσαµε, ήπιαµε, ταµπουρωθήκαµε, στήσαµε, 

µετρήσαµε, πεθάναµε) παραπέµπει σε γεγονότα πολύ µακρινά ενώ έχει περάσει µόλις ένας χρόνος 

από τα ∆εκεµβριανά. ∆εν γίνεται λόγος για ιδεολογία παρά για τρέλα, ενθουσιασµό: «Τότε στήσαµε 

τα πολυβόλα και την τρέλα µας, πάνου | σε εκτροχιασµένα τράµ, σε ντουλάπες, σε πιάνα, | σε 

αξιοπρεπή πορτρέτα “Κυριών” – µε τις µπούκες | στραµµένες | αντίκρα ۟ στα µάτια των δειλών.» 

(σελ. 29). Το τέλος του ποιήµατος κάθε άλλο παρά αισιόδοξο είναι: «Εµείς ۟ | που πεθάναµε τόσο, µα 

τόσο, ωραία.» (σελ. 29). ∆εν γίνεται καµιά αναφορά στο µέλλον παρά µόνο στον ωραίο θάνατο.  

   Στο ποίηµα «Εκείνος» (1946) ο Χάρης που θυσιάζει τα είκοσί του χρόνια για την ελευθερία: «Τον 

αγαπούσαµε και µας αγάπησε στήνοντας | στη Σαλονίκη | την εφηβική σηµαία του κεντηµένη µε 

δυο σφαίρες | – Τότε που σκόρπισε ορµητικά στις τρικυµισµένες | πλατείες | τα είκοσι τριαντάφυλλα 

που του χάρισε η µητέρα του» (σελ. 30) παραπέµπει, ως εικόνα, στο ποίηµα του Μαγιακόφσκι 

«Σύγνεφο µε παντελόνια»: «Και όταν | τον ερχοµό του (ενν. 1916, την επανάσταση) διαλαλώντας |  

ανταριασµένοι | θα βγείτε να δεχτείτε τον Σωτήρα, | εγώ για σας | θα ξερριζώσω την καρδιά µου | θα 

την ποδοπατήσω | κ’  έτσι µεγαλωµένη | και καταµατωµένη | θα σας τη δώσω για σηµαία.» (ρ. 41). 

Το γενικό όµως κλίµα του ποιήµατος διαφέρει ριζικά από το αντίστοιχο ποίηµα του Μ. 

Αναγνωστάκη «Χάρης 1994». Εκεί η προβολή στο µέλλον είναι έντονη ενώ τα τριαντάφυλλα 

µετατρέπονται σε πυρκαγιές που συµβολίζουν την επανάσταση: «Αν µες στις φωνές που τα βράδια 

τρυπούνε ανελέητα | τα τείχη | Ξεχώρισες µια: Είναι η δική του. Ανάβει µικρές | πυρκαγιές | 

Χιλιάδες µικρές πυρκαγιές που πυρπολούν την | ατίθαση νιότη µας | Είν’ η δική του φωνή που 

βουίζει στο πλήθος | τριγύρω σαν ήλιος […] Που µας δείχνει σαν ήλιος λαµπρός τις χρυσές |  

πολιτείες | Που ξανοίγονται µπροστά µας µπρος µας λουσµένες στην | Αλήθεια και στο αίθριο 

φως.»71 Τον Σαλαπασίδη φαίνεται να τον ενδιαφέρει περισσότερο η ανθρώπινη πλευρά κάθε 

περίπτωσης και το γεγονός αυτό καθ’ εαυτό παρά η γενικότερη τάση της εποχής να υπερασπιστεί το 

µέλλον. Η επαναληπτική χρήση του ρήµατος “αγαπώ” πιστεύω ότι λειτουργεί προς αυτή την 

κατεύθυνση.       

   Στο επόµενο ποίηµα «Σχέδιο για προσευχή» (1946) η σύλληψη της εικόνας να απευθύνεται στον 

Θεό, προκειµένου να συµµαχήσει µαζί του για να φέρει εις πέρας του σχέδιό του «Κατάληψη 
                                                 
70 ό.π. 68, σελ. 29 
71 Μ. Αναγνωστάκης, Τα Ποιήµατα 1941-1971, 2000, σελ. 38 
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εξουσίας», θεωρώ, ότι είναι επηρεασµένη από τον αντιθρησκευτισµό και τη θεοµαχία του 

Μαγιακόφσκι. Στο Σύγνεφο µε παντελόνια ο ρώσος ποιητής θέτει στο περιθώριο την παντοδυναµία 

του Θεού ο οποίος τελικά αποδεικνύεται ανίσχυρος: «Άκου, κύριε θεέ! […] Έλεγα παντοδύναµος 

πως είσαι, θεός-θεόρατος | και βλέπω ένα σχολιαρούδι, ένα τόσο δα θεουλάκο. | Βλέπεις, σκύβω 

χαµηλά | να σύρω το στιβαλοµάχαιρο. | Κουµάσια φτερωτά! | Για στριµωχτείτε µες στον παράδεισο! 

|  Τις τριχούλες των φτερών σας | ανασηκώστε τες από το φόβο σας! | Τα κοµµάτια σας πνιγµένα 

στο λιβάνι | ένα ένα θα τα στρώσω χάµω | αποδώ ίσαµε την Αλάσκα.» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 131 

– 132). Ο τίτλος στο ποίηµα του Σαλαπασίδη ηχεί µάλλον ειρωνικά καθώς διαβάζοντας τους 

επόµενους στίχους αυτός που µένει άπραγος δεν είναι ο ποιητής, αλλά ο Θεός: «Εικοσιτετράωρα 

αιώνων σκυφτός – Θεέ, | στης πόρτας µου τα σιδερένια σκαλιά. | Της αλήθειας σου το κρύο πάγωσε 

στα γένια σου | και περιµένεις…| Περίµενε, έχω δουλειά!» (σελ. 31). Καλεί λοιπόν το Θεό να πάρει 

µέρος στην επανάσταση ως ισότιµος σύντροφος: «Εκεί που δεν κοίταξες ποτέ σου – δίπλα σου, | θα 

µε βρεις υψώνοντας τη γροθιά σου κοιτώντας αντρίκεια, σφυρίζοντας: | “ένας σύντροφος 

καινούργιος”. | Θα σε γνωρίσω. Να κρατάς Ριζοσπάστη, | σύνθηµα-παρασύνθηµα: Χαρίλης-

Θεσσαλονίκη.» (σελ. 32). Και στο τέλος έρχεται πάλι η ανατροπή: «Θα ’χω τ’ αµπέχωνο µ’ αγέρα 

κουµπωµένο – την άνεση | τυλιγµένη στο λαιµό µου, ένα τρύπιο κασκόλ.» (σελ. 32). Η “εφηβική 

σηµαία” του Χάρη µετατρέπεται εδώ σε “άνεση”.72  

 

  Οι παραπάνω ποιητές, και κυρίως ο Αλεξάνδρου µε τον Κατσαρό, επιδεικνύουν την ίδια 

αµφισβήτηση µε τον Μαγιακόφσκι τόσο στην παράδοση όσο και στις κοµµατικές πρακτικές. 

Υπάρχει η αίσθηση ότι ταυτίζονται αρκετά µαζί του. Ιδιαίτερα  ο Αλεξάνδρου χτίζει µια σχέση 

αντιφατική µε τον ρώσο ποιητή. Αφενός του αναγνωρίζει µια εξέχουσα θέση τόσο στο χώρο της 

προσωπικής του ποίησης, όπως είδαµε στην πρώτη κυρίως συλλογή, αλλά και γενικότερα της 

διανόησης. Αφετέρου, στη δεύτερη συλλογή, η οποία στην ουσία αποτελεί µια καταγγελία του 

κοµµατικού δογµατισµού και των συνεπειών του στις ανθρώπινες σχέσεις και στο χώρο της τέχνης, 

αρχίζει να αµφισβητεί και να αναρωτιέται κατά πόσο υπήρξε σωστή η στάση του Μαγιακόφσκι να 

µην καταγγείλει πιο έντονα την µάλλον ασύδοτη ελευθερία και εξουσία του κοµµατικού 

µηχανισµού. Η πικρία που εµπεριέχει µια τέτοια προσέγγιση του Μαγιακόφσκι όπως και αυτή του 

Κατσαρού, του «φλογερού-πρίγκηπα µάγου», του ποιητή που µόνος θα σταθεί απέναντι στη 

γραφειοκρατία, την παραίτηση, τον κοµµατικό δογµατισµό και θα τα στηλιτεύσει, δίνουν στον ρώσο 

ποιητή τη διττή εικόνα του επαναστάτη και θύµατος της ίδιας της επανάστασης.  

                                                 
72 ό.π. 68, σελ. 16 
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   Η συγκεκριµένη τοποθέτηση δεν απέχει πολύ από την πραγµατικότητα που βίωναν όσοι έλληνες 

διανοούµενοι διαφωνούσαν µε την κοµµατική πολιτική της αριστεράς σε θέµατα λογοτεχνίας. Οι 

ποιητές που εξετάζουµε πιθανόν να έβλεπαν, αλλά όχι µε την έννοια της αυτολύπησης, τους εαυτούς 

τους σε µια παρόµοια θέση. Και η οµολογία αυτή είναι που δίνει ένα τόνο τραγικότητας στο έργο 

τους, η γνώση της αδικίας από την κατάχρησης της κοµµατικής εξουσίας, η διάψευση των ελπίδων 

για  την αλλαγή και όχι η παραδοχή της ήττας της αριστεράς. 

 

 

 

ΤΙΤΟΣ  ΠΑΤΡΙΚΙΟΣ – ΜΑΓΙΑΚΟΦΣΚΙ 

   Ο Τίτος Πατρίκιος, ο νεώτερος από τους ποιητές που εξετάζουµε, µεταφράζει όπως 

προαναφέραµε το 1955, δέκα χρόνια σχεδόν µετά την πρώτη µεταπολεµική µετάφραση, το δοκίµιο 

του Μαγιακόφσκι «Πως γράφονται οι στίχοι». Εκτός όµως της θεωρητικής προσέγγισης η παρουσία 

του Μαγιακόφσκι είναι αισθητή σε διάφορα ποιήµατα του Πατρίκιου. Στη συλλογή Επιστροφή στην 

ποίηση73 το ποίηµα «Εωθινό» νοµίζω ότι αποτελεί µια πρώτη λυρική προσέγγιση του θανάτου του 

ρώσου ποιητή. Μετά από µια σειρά εικόνων της αυγής που ξηµερώνει στις τρεις πρώτες στροφές, 

αλλά και της αναγέννησης που αυτή κοµίζει: «Γκρεµίστηκε η φυλακή σου | τιµωρηµένη σάρκα. | 

Σαν ξαναγίναµε αγρίµια | µονάχα η πατηµένη χλόη | κράτησε τη θύµηση της βιάσης.» (σελ. 22), 

φέρνει και το νέο για τις τριανταεφτά σπασµένες χάντρες: «Έσπασε ο σπάγγος του χαρταετού | που 

δέσαµε το ραγισµένο ουρανό | έσπασε το στολίδι του λαιµού | και χύθηκαν οι τριανταεφτά του 

χάντρες | δίπλα στου θόλου τα κοµµάτια | ύστερα ένα σύννεφο | καρφώθηκε µες στο λαρύγγι του 

ήλιου.» (σελ. 22). Ο αριθµός είναι σηµαδιακός καθώς τόσα ήταν και τα χρόνια ζωής του 

Μαγιακόφσκι. Η σχεδόν ειδυλλιακή ατµόσφαιρα του ποιήµατος µεταστρέφεται σε δυσάρεστη 

θύµηση αλλά και θλιβερή πραγµατικότητα: «”Συναγερµός, στα όπλα!…”| “Πάψε σου λέω το 

µουρµουρητό. | Σκοτώστε τη λατέρνα. | Σταµατήστε.” | “Συναγερµός! | Στο δρόµο πέφτουν 

όλµοι…”. | Η πόλη ολόκληρη ξανακαιγόταν.» (σελ. 22).  

   Στην επόµενη συλλογή Largo o Μαγιακόφσκι γίνεται ανάµνηση µέσα στην καθηµερινότητα, σαν 

ένα µυστικό ξεχασµένο, αλλά όχι χαµένο καθώς οι άνθρωποι τον κουβαλούν µαζί τους: «Κέντρα 

διασκεδάσεως | µεγάφωνα, ορχήστρες | κοιτάνε οι φαντάροι από µακριά. Βόλτα της Κυριακής. Ένας 

τους έχει βαθιά µέσα στην τσέπη µαζί µε τις αναµνηστικές φωτογραφίες στίχους του 

Μαγιακόφσκι.» (σελ. 41). Ίσως έρθει ο καιρός που οι στίχοι του επαναστάτη ποιητή να µην 

αποτελούν αφιέρωση σε φωτογραφία, αλλά να δώσουν το έναυσµα για νέους αγώνες και αφύπνιση 
                                                 
73 Τίτος Πατρίκιος, Ποιήµατα, Ι 1948 – 1954 [Επιστροφή στην ποίηση, Largo, Μεγάλο γράµµα, 
Ασκήσεις, Χωµατόδροµος, Χρόνια της πέτρας, Τέλος του καλοκαιριού], 1977 
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των ανθρώπων. Η αναφορά κινείται στο πνεύµα της συλλογής που περιγράφει την πεζή 

καθηµερινότητα, την επιφανειακή ηρεµία της κοινωνίας που προσπαθεί να βρει τους ρυθµούς της 

µετά από µια δεκαετία συγκρούσεων, κυρίως εµφυλιακών, αλλά η ένταση υποβόσκει. Τα 

προµηνύµατα της επικείµενης σύλληψης και εξορίας του Πατρικίου, αλλά και άλλων πολιτών: «Και 

µε τ’ ανάστροφο σκουπίζοντας το µέτωπο ιδρώς, ρυτίδες, κούραση. | Κι ένα µεγάλο αστέρι κόκκινο 

– | µαχαίρι η οργή σφιχτά µες στην παλάµη.(σελ. 38) […] Μπλεγµένα κορµιά είµαστε | κι όλοι 

κρατάµε ένα µαχαίρι την οργή µας | κι όλοι χαράξαµε στο µπράτσο | το αστέρι αυτό το κόκκινο.» 

(σελ. 40) δεν µπορούν να κρυφτούν πίσω από την επίφαση της οµαλότητας: «Αµερικάνικα είδη, 

ουρά για γραµµατόσηµα | ουρά µπροστά στην πολυκλινική | […] “Φεύγω την Πέµπτη | ένα ταξίδι 

στην Ευρώπη | δεν κοστίζει ακριβά. | Φοιτητικά εισιτήρια … φεστιβάλ…”| Στη στάση του τραµ 

κόσµος. | Σµίγουν τα βήµατα | στην ίδια ζεστή πλάκα | το ίδιο βρόµικο ρείθρο» (σελ. 35-36).  

   Στο ίδιο περίπου κλίµα κινείται και η επόµενη αναφορά στον Μαγιακόφσκι στη συλλογή Μεγάλο 

γράµµα η οποία είναι γραµµένη στη διάρκεια της πρώτης εξορίας του ποιητή, το 1952. Εδώ γίνεται 

άµεσα λόγος για τη µαθητεία του Πατρίκιου, προφανώς και άλλων ποιητών, τόσο στον 

Μαγιακόφσκι και τον Ουΐτµαν – ποιητή που επηρέασε τον Μαγιακόφσκι – όσο και στον έλληνα 

Μακρυγιάννη. Οι ρίζες µιας ολόκληρης γενιάς που δεν χάνονται, δεν σβήνουν τόσο εύκολα: «Από 

κανέναν τίποτα να διώξουµε | δεν µπορούµε. | Περνάν οι άνθρωποι και µας αφήνουν | την πρωινή 

καληµέρα τους | – όλοι οι άνθρωποι – | τη ζέστα του κορµιού τους | τη σιγουριά για τη δική µας 

ανθρωπιά. | ∆εν διώχνονται αυτά | δεν µπορείς να διώξεις |  το αργό µέρος της συµφωνίας εκείνης | 

δεν µπορείς να βγάλεις απ’ το σπίτι | τ’ ανεµιστά γένια του Χουΐτµαν | τις ηλεκτρισµένες 

χειρονοµίες του Μαγιακόφσκι | δεν µπορείς ν’ αφήσεις έξω απ’ το σερπετζέ | το Μακρυγιάννη και 

το Λαγουµιτζή.» (σελ. 80). Η οµολογία πίστης σ’ αυτές τις µορφές της λογοτεχνίας και ο, τι άλλο 

συµβολίζουν είναι φανερή. Η τοποθέτησή του πριµοδοτείται και από το ποίηµα «Συµβαίνει, 1952» 

της συλλογής «Ασκήσεις» το οποίο έχει σαφώς παραπέµπει στα φουτουριστικά έργα του 

Μαγιακόφσκι. Οι µηχανές θα δώσουν δύναµη στους ανθρώπους ενώ το ηλεκτρικό ρεύµα συνδέεται 

άµεσα µε τη ζωή: «Και το ηλεχτρικό ρεύµα | που σα νήµα αδιάκοπα | τυλίγεται στη γη µας | ψάχνει 

να βρει τους πόλους του | στις καρδιές των ανθρώπων.» (σελ. 109). Επιπλέον, από τεχνικής 

απόψεως, το σπάσιµο των στίχων και η διάταξη της «σκάλας» µας οδηγεί στο αντίστοιχο 

φουτουριστικό και µαγιακοφσκικό γνώρισµα.  

   Το ποίηµα «Αµετάθετο όνειρο», της συλλογής Χρόνια της πέτρας αποτελεί, κατά τη γνώµη µου, 

µια ακόµα κατάφαση και οµολογία του Πατρίκιου στη φουτουριστική ποίηση του Μαγιακόφσκι. Η 

υψικάµινος που ονειρεύεται ο ποιητής – και εδώ γίνεται νύξη για τα δύσκολα χρόνια της εξορίας: 

«Μια υψικάµινος που θα καπνίζει | όσο δεν καπνίσαµε όλα αυτά τα χρόνια, | που δε θα κόβει το 

τσιγάρο της στα δύο, | που δε θ’ αφήνει τη λαχτάρα της στη µέση» (σελ. 184) – αντιπροσωπεύει το 



 54

όραµα, την ελπίδα που ίσως φέρει το µέλλον. Αν και η σχετική υπόνοια για την ήττα της αριστεράς 

και γενικά της διάψευσης των οραµάτων επισηµαίνεται: «Και µ’ όλες τις αναστολές που πήραν τα 

όνειρά µας» (σελ. 184) ο ίδιος συνεχίζει να πιστεύει γεµάτος έµπνευση από τα φουτουριστικά 

οράµατα του Μαγιακόφσκι: «Πάντα θα σκέφτοµαι µια υψικάµινο, πολύξερη | µε χιλιάδες εργάτες 

να της καθαρίζουν τα δόντια | να την ταΐζουν σίδερο και κάρβουνο. […] κι όλο θα βγάζει ατσάλι | 

να δένονται οι µεγάλες σκαλωσιές | που πάν να φτάσουν τον ουρανό.» (σελ. 184). 

   Στη συλλογή Αντιδικίες το ποίηµα «Αναφορά στον Μαγιακόφσκι» είναι, όπως µας πληροφορεί ο 

ίδιος ο Πατρίκιος, απόσπασµα στίχων από το ποίηµα του Μαγιακόφσκι «Περί αυτού», όπως το 

γνώρισε από µετάφραση της Έλσας Τριολέ. Πώς όµως δικαιολογείται η παρουσία του στη συλλογή; 

Για να απαντήσουµε στο ερώτηµα καλό θα ήταν να αναφέρουµε ότι το ποίηµα γράφτηκε το 1923, 

την περίοδο δηλαδή που ο Μαγιακόφσκι είχε χωρίσει µε τη Λίλη Μπρίκ η οποία έως ένα µεγάλο 

βαθµό οριοθετούσε και αποφάσιζε για την πορεία της σχέσης γεγονός που στη δεδοµένη στιγµή 

οδήγησε στη ρήξη. (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 269-270). Πρόκειται για µια αναπαραγωγή, κυρίως 

στον πρόλογό του, των συνθηκών κάτω από τις οποίες συνετέθη – τη µοναξιά του ήρωα – και στη 

συνέχεια ακολουθούν τα δύο κύρια µέρη: «Η µπαλάντα της φυλακής Ρέντινγκ» και «Νύχτα των 

Χριστουγέννων» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 274) στα οποία παρακολουθούµε µια περιπετειώδη όσο 

και παραληρηµατική προσπάθεια επικοινωνίας του πρωταγωνιστικού ζευγαριού, την περιήγηση του 

ήρωα σε διάφορες ευρωπαϊκές πόλεις προκειµένου να µεταφέρει το µήνυµα του κοµµουνισµού και 

στο τέλος να εναποθέτει τις ελπίδες του στο µέλλον. Η Αννούσκα του ποιήµατος είναι  η µαγείρισσα 

που συµβάλλει στην προσπάθεια της επικοινωνίας του ζευγαριού η οποία τελικά αποδεικνύεται 

ανέφικτη. Ο Πατρίκιος, όπως εξοµολογείται, στον τελευταίο στίχο που είναι δικός του, παίρνει ως 

αφορµή το απόσπασµα του Μαγιακόφσκι για να µιλήσει για τις δυσκολίες των σύγχρονων σχέσεων. 

Σύµφωνα µε µια εκδοχή η γυναίκα του ζευγαριού η οποία είναι άρρωστη «συµβολίζει εκείνες τις 

µικρόχαρες, όσο και αµέτρητες δυνάµεις που υποσκάπτουν τα αληθινά και τις αξίες, µ’ ένα λόγο 

των µικροαστών, αυτός είναι πίσω από τη συµπεριφορά της, απ’ αυτόν έχει αρρωστήσει.» ενώ ο 

ήρωας – άντρας «αντιπροσωπεύει τον άλλο κόσµο απέναντι που αντιστέκεται σ’ αυτές τις δυνάµεις 

και τις µικροπρεπείς, άχαρες συνήθειες που µπολιάζουν το νου και τη συνείδηση των ανθρώπων. 

Έτσι ξανοίγεται η αιτία της διάστασης και το αληθινό της περιεχόµενο.» (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 

275 ). Η εκδοχή όµως αυτή στηρίζεται πάνω και σε έναν φυλετικό, αν όχι ρατσιστικό διαχωρισµό, 

καθώς φορέας των µικροαστικών αντιλήψεων για τη ζωή και τη συµβίωση είναι η γυναίκα – η οποία 

έχει βέβαια αρρωστήσει, αλλά αρνείται µετά από κάποιο σηµείο την επικοινωνία µε τον ήρωα – ενώ 

ο άντρας εκπροσωπεί µια διαφορετική αντίληψη. Τους συµβολισµούς αυτούς προφανώς έχει κατά 

νου ο Πατρίκιος για να αναφερθεί στην κρίση των ανθρώπινων σχέσεων κάτι που είναι εµφανές σε 

όλη σχεδόν τη συλλογή  ۟ η µαταίωση των ελπίδων, η αντιδικία χωρίς αποτέλεσµα: «Λοιπόν 
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δοκίµασα και την εκδίκηση. | Πάλι εγώ ήµουν ο χαµένος.» (σελ. 17, ∆οκιµές). Και ο ποιητής, σαν 

άλλος δεσµώτης Προµηθέας: «Αννούσκα, τα χρόνια πέρασαν | κι όµως εκεί στη γέφυρα του Νεβά | 

στέκει δεµένος πάντα ένας άνθρωπος | µε τα σκοινιά των στίχων.» (σελ. 9, «Αναφορά στον 

Μαγιακόφσκι») να επιµένει και να παλεύει µέσω της ποίησής του να αλλάξει τον κόσµο. Υπάρχουν 

βέβαια και κάποιες εξαιρέσεις όπως το ποίηµα «Εξήγηση» το οποίο αποτελεί κραυγή αγωνίας, αλλά 

και καταγγελίας του ποιητή προς όλους όσους εθελοτυφλούν: «Εδώ στη µέση της πλατείας έξαλλος 

θα κραυγάζω. | Θα ξεσκεπάζω µπρός στα µάτια σας | τα πράγµατα που τάχατε δεν ξέρετε, | θα 

ξεδιπλώνω µπρός στα µούτρα σας τη φρίκη | που δήθεν αγνοείτε και τη βαφτίζετε συκοφαντία | 

νοσηρή φαντασίωση η µελοδραµατισµό. | ∆εν καταλαβαίνετε, ε;…| ∆ε νιώθετε τη µυρουδιά;…» 

(σελ. 41). Οι ήχοι του τελευταίου πάντως ποιήµατος «Λέω να τελειώνω…» δίνουν νότες 

αισιοδοξίας, υπόσχεσης για συνέχιση του ποιητικού και κοινωνικού έργου, αλλά και απειλής για 

όσους δυσανασχετούν µε τα λόγια συγκεκριµένων ποιητών: «Λέω να τελειώνω εδώ. | Θα ’τανε πιο 

καλά. | (Για µένα σίγουρα. | Κι ελπίζω, για τους άλλους.) | Μα δεν µπορώ. | Μεσ’ απ’ τη στάχτη της 

φωνής |  µου ξαναρχίζω.» (σελ. 53).  

  

 

 

ΝΙΚΟΣ  ΠΑΠΠΑΣ – ΜΑΓΙΑΚΟΦΣΚΙ  

   Μετά τον Τίτο Πατρίκιο που αντιµετωπίζει και υποδέχεται στην ποίησή του µε λυρικό τρόπο τον 

Μαγιακόφσκι, εδραιώνοντας κυρίως τις αναφορές του στη σχέση δάσκαλου – µαθητή, θα 

εξετάσουµε τη “συνοµιλία” του τελευταίου ποιητή Νίκου Παππά µε τον ρώσο ποιητή. Η 

καλλιτεχνική και η προσωπική διαδροµή του Ν. Παππά περικλείει αντιφάσεις και 

«σκαµπανεβάσµατα» οι οποίες επιφανειακά τουλάχιστον δεν δικαιολογούν την επιρροή του 

Μαγιακόφσκι στο έργο του. Στη δεκαετία του ’30 αρθρογραφεί πάνω στα υπέρ και στα κατά της 

πρωτοποριακής ποίησης της εποχής74, σχόλια για κινήσεις που δηλώνουν φιλοµεταξικά αισθήµατα 

ενώ µετά τον πόλεµο η ποίησή του «εµπνέεται συνήθως από ένα γεγονός που είτε συµβαίνει στο 

άµεσο περιβάλλον του είτε το γνωρίζει ως είδηση των εφηµερίδων. Έχει καθεαυτό ένα τραγικό 

στοιχείο, και µέσα ακόµα στην ίδια τη µετάδοσή του συντηρείται ένα ποσοστό συγκίνησης.»75 Είναι 

επίσης ο µοναδικός από τους ποιητές δέχεται τις πρώτες επιρροές του Μαγιακόφσκι σε σχετικά 

µεγάλη ηλικία.  

                                                 
74 ό.π. 16, σελ. 218 
75 ό.π. 16, σελ. 218 
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   Στη συλλογή Τα παραµύθια του υπνοβάτη (1948)76 η πρώτη αναφορά στο όνοµα του Μαγιακόφσκι 

βρίσκεται στο ποίηµα «Ένα κοµµάτι γης» και αποτελεί µια µορφή οµολογίας για την έµµεση όσο 

και “ακούσια” επίδραση που άσκησε πάνω του η µαγιακοφσκική ποίηση αν και κάπως 

ετεροχρονισµένα: «Μαγιακόφσκυ Μαγιακόφσκυ! | «λεπτοκαµωµένοι κι απαραίτητοι οι στίχοι µας 

σαν οδοντογλυφίδες» | για να κρατάµε διάτρητο τον ουρανό µας | έναν ουρανό από χιλιόχρονη λύπη 

| Βλαδίµηρε η σφαίρα σου µε βρήκε εδώ στο κεφάλι | όταν είµουνα στα χίλια εννηακόσια τριάντα | 

είκοσι χρονώ ποιητής | χωρίς να γνωρίζω ούτε εσένα ούτε την ποίηση.» (σελ. 38). Μας δίνει την 

εντύπωση σαν η ζωή, αλλά κυρίως ο θάνατος του Μαγιακόφσκι αποτέλεσαν την αφετηρία για τη 

γέννηση νέων ποιητικών ιδεών. Στη συνέχεια διαφοροποιεί τη θέση του από την παράδοση: 

«Στρατιώτες της µελλοντικής ποίησης | πότε θα µας απαλλάξετε από το ∆ιονύσιο Σολωµό µας; | 

πλακώνει τις ηµέρες µας | σκεπάζει τα νεανικά µας χρόνια | ζήτω η ολόγυµνη ποίηση ανοιχτή σαν 

καράβι | ζήτω τα παιδιά που πέθαναν για τα βήµατά της | ζήτω οι στίχοι που δεν γράφτηκαν για τα 

µέτρα σας.» (σελ. 39), χαρακτηριστικό στοιχείο της φουτουριστικής ποίησης, ενώ ολόκληρο το 

ποίηµα αποτελεί µια επιθυµία του Παππά να ταξιδέψει έστω και µε τη φαντασία του σε όλα τα 

σηµεία της γης, από τις Αζόρες ως τα Καρπάθια, να γίνει πολίτης όλου του κόσµου. Στο ίδιο πλαίσιο 

κινείται και το µότο του ποιήµατος «Οι ποιητές της Κυριακής»: «”Λεπτοί και µακρουλοί στίχοι σαν 

από οδοντογλυφίδες. Όπου βρω τον Πούσκιν θα τον σκοτώσω.” Μαγιακόφσκυ» (σελ. 51). Ο τρόπος 

ζωής, αλλά και η τέχνη των ποιητών «της Κυριακής» που τόσο ειρωνικά και καυστικά σχολιάζεται 

από τον Παππά: «Βγαίνετε πάντοτε αργά κατά το µεσηµέρι | περίπατο στα πάρκα | συνοµιλίες µε τα 

τριαντάφυλλα και τα πουλιά | µ’ αρέσει το γυαλιστερό και µαλακό δέρµα σας | µ’ αρέσουν τα 

περίκοµψα βήµατά σας […] Κυριακή ολοπράσινη συνέχεια η ζωή σας | γαλάζια τα αισθήµατα | 

φωτεινά και χαρµόσυνα τα γέλια σας» (σελ. 51), έρχεται σε άµεση αντίθεση µε τις επιταγές της 

εποχής: «Μ’ αρέσουν τα τραγουδάκια σας µε διασκεδάζουν […] τα σφυρώ σ’ ένα πρόσχαρο τόνο | 

δεν καίνε κανένα φλογισµένο παράπονο | δεν πέρασαν ποτέ από τη θλίψη των εξορίστων. (σελ. 51) 

παίζετε µε το Αιγαίο σαν παιδάκια | δεν νιώσατε το βάρος καµµιάς σκλαβιάς […] δεν χτύπησαν την 

πόρτα σας ξένοι στρατιώτες | βογγάει το τραγούδι µας και σας τυρανεί | κλαίνε τ’ αδέρφια µας και 

προσπερνάτε | ποιητές ποιητές  από µαλακό ζυµάρι πλασµατικό» (σελ. 52). Στο τέλος βέβαια τους 

ονοµάζει: «Ελύτη Εγγονόπουλε Σεφέρη Εµπειρίκο | γιατί δεν παραλλάζετε παρά µονάχα στ’ όνοµα | 

γιατί δεν έχετε µια σταγόνα καρδιάς…» (σελ. 52).  

   Οι ιδέες αυτές προαναγγέλονται και περιέχονται στο ποίηµα «Τραγουδάκι». Εκεί χωρίς να 

αναφέρεται το όνοµα του Μαγιακόφσκι, αλλά µε έντονη την παρουσία του ποιητή – ηγέτη: 

«Ακούστε το λοιπόν | βεβαιωθείτε το όσοι δε µ’ ακούτε | µε τη χαραγµένη φωνή της υπογραφής µου 

                                                 
76 Νίκος Παππάς, Τα παραµύθια του υπνοβάτη, 1948 
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| πως είµαι εγώ που ραπίζω τέτοια µάγουλα | πως είµαι εγώ που δεν µπορείτε | να µε ξεχάσετε κι 

όταν χαθώ.| […] µπηγµένος ως τη µέση µες το χώµα | και γράφω ποιήµατα όπως σκαλίζουνε τη γη | 

κι έχω τα λόγια µου σκληρά σαν τις αξίνες | πάνω στην πλάκα του µετώπου µου | κράτησα µια 

σηµείωση για τα λουλούδια | κι έχω ξεχάσει τον αυλό στα κύµατα | Ουΐτµαν Φεντερίκο Λόρκα 

κινέζοι ποιητές | πίσω από τις µικρές χρονολογίες | ανάβουν ισχυρά φανάρια που αγωνίζονται να 

µας τα σβύσουν.» (σελ. 22) ο Παππάς δίνει ένα από τα στίγµατα της συλλογής του ۟ την αντίθεσή 

του στους αντιπροσώπους της παράδοσης η οποία αποστασιοποιείται της δύσκολης κοινωνικής και 

πολιτικής πραγµατικότητας των τελών της δεκαετίας του ’40 και οµολογία πίστης στους ποιητές της 

κοινωνικής και νεωτερικής ποίησης, άρχοντος του Μαγιακόφσκι.  

   Το αποκορύφωµα της “συνοµιλίας” Παππά – Μαγιακόφσκι βρίσκεται στο ποίηµα «Απ’ το 

τηλέφωνο µε τον Μαγιακόφσκυ» στο οποίο ο Παππάς σκηνοθετεί µια φανταστική τηλεφωνική 

επικοινωνία µε τον ρώσο ποιητή. Αφού αφιερώσει κάποιους από τους στίχους του σε ποιήµατα του 

Μαγιακόφσκι: «τη φωνή σας ακούω συχνά στα τροµερά σας ποιήµατα | όταν φωνάζετε τον 

Απολλιναίρ τις νύχτες στο Παρίσι | όταν παρακαλούσατε τον Πύργο του Άϊφελ να ’ρθεί µαζύ σας | 

όταν οι πλατείες του Σικάγου πετούσαν πουλιά.» (σελ. 60), Στη συνέχεια θα τονίσει πάλι, ειρωνικά, 

τη “φρονιµάδα” κάποιων ποιητών: «Ε βέβαια… ο µεγαλύτερος ποιητής µας ο Σεφέρης …| αυτός 

αυτός είναι! ∆εν τον ξέρετε; ∆εύτερος ο Ελύτης…| Νοµίζω σας ξέρουν µα προτιµούν πιο µαλακά 

ονόµατα | έτσι που να µοιάζουν µε τ’ άσπρα τους κολλάρα | και να λυγάνε υποταχτικά καθώς οι 

στίχοι | τους χαλκοµανίες µε βρεµένες µε θαλασσινό νερό» (σελ. 60) οι οποίοι δεν θέλουν ή δεν 

µπορούν να ξεφύγουν από τα δίχτυα της παράδοσης, ίσως γιατί αποτελούν ήδη µέρος του 

καταστηµένου. Στο δεύτερο τµήµα του ποιήµατος ο Παππάς παροτρύνει τον Μαγιακόφσκι, και ίσως 

έµµεσα τον εαυτό του, να προφυλαχτεί από όσους επίδοξα κλέβουν τη δόξα των άλλων. Οι Ουΐτµαν 

και Λόρκα είναι πάλι παρόντες, µακρινού και κοντινού συγγενείς του Μαγιακόφσκι, αλλά και του 

ίδιου του Παππά: «φύλαξε τη δόξα σου κάτω απ’ τον πεύκο του Ουΐτµαν | αδερφέ του Λόρκα της 

µάνας µου παιδί | γαµπρέ του τραγουδιού που δεν κατάλαβε το πέρασµά σου» (σελ. 62) 

   Ο πρόλογος της επόµενης συλλογής Το ηµερολόγιο ενός βαρβάρου77 έχει προεξαγγελτικό και 

καταγγελτικό χαρακτήρα: «Τα  ποιήµατα τούτης της συλλογής αποτελούν στο σύνολό τους µια 

ενιαία και καθολική σύνθεση, και ολόκληρη σχεδόν ζητά ν’ απεικονίσει τον ηθικό και κοινωνικό 

ξεπεσµό του σύγχρονου κόσµου, να µεταφέρει το βόγγο του ανθρώπου πέρα από φυλές, έθνη.» Η 

γραµµή στην οποία θα κινηθεί ο ποιητής και οι σχετικές αναφορές στον Μαγιακόφσκι συνάδουν µε 

τις δηλώσεις του: «Όσες συγκεκριµένες περιπτώσεις συνέλαβε η αίσθηση και η έµπνευση ενός 

ποιητή, προβάλλονται και καταγγέλλονται στους στίχους του αληθινού αυτού ηµερολογίου. Ακόµα 

                                                 
77 Νίκος Παππάς, Το ηµερολόγιο ενός βαρβάρου, 1952 
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και µε ονόµατα, που δεν έχουν φυσικά, µόνο µια προσωπική, αλλά κυρίως µια καθολική και κάποτε 

συµβολική σηµασία.».  

   Στο ποίηµα «Γι αυτή την ποίηση» ο Παππάς αναλύει το είδος της νέας ποίησης που πλέον 

ταιριάζει στη σύγχρονη εποχή – στην οποία µετέχει και ο ίδιος – και στην ουσία αποτελεί µια 

πρόγευση του επόµενου ποιήµατος ποιητικής που ακολουθεί. Ο Μαγιακόφσκι συνδέεται πάλι µε τη 

νεωτερικότητα τόσο στο χώρο της ποίησης όσο και των νέων κοινωνικών δεδοµένων: «Γι’ αυτή τη 

ποίηση που ροκανίζουνε στα δόντια τους | ο Μαγιακόφσκυ κι ο Ουΐτµαν | και την κρατούν στα 

σακίδια της εκστρατείας τους | οι στρατοί κι οι µαθητές στις εκδροµές τους […] Γι’ αυτή την ποίηση 

που δε χωράει σε καλούπια | και ρίµες απαρνιέται και τετράστιχα | που ξεριζώνει µε τον τυφώνα της 

|  τις Βαστίλλες και τις χοντρές καρδιές των κυριάρχων» (σελ. 22-23). Γι’ αυτή την τόσο λοιπόν 

ξεχωριστή ποίηση ο Παππάς πολεµά, ως άλλος Μαγιακόφσκι, µε τους στίχους του τόσο για να τη 

στηρίξει όσο και για να διαχωρίσει τη θέση του από τους οµότεχνούς του: «Γι’ αυτή την ποίηση που 

αφίνει άϋπνους | τους Φόρεσταλ, τους Οπενχάϊµερ και µένα | για να τους στήνω ξιφολόγχες µε τους 

στίχους µου, | κάτω απ’ τη λάµπα στα χαρτιά µου, | γι’ αυτή την ποίηση που µας χωρίζει | ακόµα κι 

απ’ αυτούς που µας γεννήσανε | κι έχει καρφώσει ένα κόκκινο στα στήθια µας λουλούδι | σα 

µαχαιριά!» (σελ. 23-24).  

   Στο επόµενο ποίηµα «Η ποιητική µου» ο τίτλος συνάδει πλήρως µε το περιεχόµενο. Ο ποιητής 

εκτελεστής της κοινωνικής επιταγής δεν µπορεί παρά να υπακούσει και να κάνει το καθήκον του: 

«Μάχοµαι µ’ όλη την κυκλοφορία και πολεµώ | πετροβολώ την ησυχία σας µε ποιήµατα | πυροβολώ 

πάνω από τα κεφάλια σας | µ’ αισθήµατα και χρώµατα τροµερά. | Μάχοµαι µε τους στίχους µου | 

γιατί µπορώ να τους κάµω βαρύτερους κι από µολύβι | γιατί τους στήνω ανάµεσα στ’ ανθρωπολόϊ | 

σαν ζωντανά κορµιά και κατακόρυφα, | πλευρές κι αυτοί απ’ το κορµί  µου | στίχοι από σάρκα 

αδαµική | µε µουσική που φτάνει απ’ την καταγωγή µας.» (σελ. 25). Απ’ την άλλη θέλει να 

καταδικάσει όσους εκ των “συναδέλφων” του έχουν αποστασιοποιηθεί: «Σ’ ένα σκοτάδι από σιγή 

βούλιαξαν οι συνάδελφοι |  πάνω σε κίτρινα χαρτιά τα δάση τους φυτέψαν | και τα περίτεχνα 

λουλούδια τους. | Σε µικρές πλάκες γειτονιάς είδαν πορείες ιστορικές | είδαν ωκεανούς σε στέρνες 

ξεχειλισµένες πλήξη | κι έκλεισαν τα παράθυρα µην τύχη και ταράξει | ο άνεµος κι η ιαχή τη 

γλυκερή τους ρέµβη.» (σελ. 25-26).  

   Η επίκληση και η ”επικοινωνία” µε άλλους οµότεχνους λειτουργεί, όπως είδαµε και σε άλλες 

περιπτώσεις, ως µια αφορµή για συζήτηση κάποιων θεµάτων αλλά συχνά και ως οµολογία 

κατάφασης και θαυµασµού προς το τιµώµενο πρόσωπο. Σ’ αυτό το πλαίσιο εντάσσεται και η 

“συνοµιλία” του Παππά µε τον µοντερνιστή βραζιλιάνο ποιητή Ribeiro Couto. Αφού περιγράψει 

εικόνες από τη ζωή στη Βραζιλία και στην Ελλάδα νιώθει την ανάγκη να εξοµολογηθεί στο 

τελευταίο µέρος του ποιήµατος το µυστικό του – ένα µυστικό που είναι µάλλον κοινό και 
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παγκόσµιο, αλλά έχει τη σπουδαιότητά του καθώς δίνει στον Παππά τη δυνατότητα να εκφράσει για 

άλλη µια φορά τις απόψεις του περί ποίησης και τέχνης – στον «αδερφό Ribeiro»: «Τι άλλο να σου 

πω, Ribeiro, αδερφέ; | Οι συµµαθητές µου γίνανε στρατηγοί, | οι συµµαθητές µου γίναν πρόεδροι |  

στη Βουλή των Ελλήνων και στα Εφετεία. | Κι εµείς; | Ιδρώτας, ποίηση και µεροκάµατο | στο 

µέτωπό µας όλα αδερφωµένα […] απαγγέλουµε λόγους σε δικαστήρια και συνέδρια | για όσους δεν 

έχουν την ευφράδεια µας, | γράφουµε στίχους που κάποτε | ο νόµος τους απαγορεύει | και 

καρτερούµε πάντα σ’ ένα νοικιασµένο δωµάτιο | µε το τραπέζι µας στρωµένο για τη Μούσα…» 

(σελ. 34). Και ολοκληρώνει την αφήγηση της τραγικής κατάστασης που επικρατεί δικαιολογώντας, 

κατά κάποιο τρόπο, τις επιρροές και τις επιδράσεις που δέχεται στην ποίησή του από οµότεχνούς 

του οι οποίοι αντιµετώπισαν παρόµοια προβλήµατα και τώρα αποτελούν παράδειγµα προς µίµηση: 

«Τώρα θα ξέρεις, Ribeiro, γιατί φωνάζει στην οργή µου ο Μαγιακόφσκι, γιατί και του Νερούντα η 

βαρύτονη φωνή βγαίνει απ’ τις Άνδεις κι απ’ την Πίνδο» (σελ. 35). Στο σηµείο αυτό, λαµβάνοντας 

υπόψη τα λόγια του προλόγου της συλλογής ότι θα γίνουν αναφορές σε πρόσωπα που έχουν όχι 

µόνο προσωπική, αλλά καθολική και συµβολική σηµασία µπορούµε να κατανοήσουµε τη θέση που 

κατέχει το όνοµα του Μαγιακόφσκι στην ποίηση του Νίκου Παππά. Μετατρέπεται σε σύµβολο, µαζί 

µε τους Ουΐτµαν, Νερούντα, Λόρκα, Couto, της πρωτοποριακής ποίησης τόσο στη µορφή όσο και 

στο περιεχόµενο. Ο Παππάς θέλει να συµβαδίσει µε τα κοινωνικά δεδοµένα της εποχής, να 

καταγγείλει, όπως ο ίδιος διατείνεται ότι σκοπεύει να κάνει στον πρόλογο της δεύτερης συλλογής 

που εξετάσαµε, την παράδοση, τη λογοκρισία της εξουσίας, αλλά την αποστασιοποίηση όσων 

αναγνωρισµένων, διεθνώς, ελλήνων ποιητών από τη δύσκολη ελληνική πραγµατικότητα.       
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Η  ΠΑΡΟΥΣΙΑ  ΤΟΥ  ΜΑΓΙΑΚΟΦΣΚΙ  ΣΤΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΓΡΑΜΜΑΤΑ (1970 – 2000) 

1 9 7 0. 

   Ο Μαγιακόφσκι συνεχίζει να απασχολεί τους  έλληνες ποιητές και τη δεκαετία του ’70. Ο 

Αλέξανδρος Πάρνης θα εκδώσει το βιβλίο του Βλ. Μαγιακόφσκι, Εκλογή το οποίο περιλαµβάνει µια 

σειρά από σατιρικά κυρίως ποιήµατα και το συνθετικό «Β. Ι. Λένιν». Στόχος του είναι να προβάλλει 

την κοινωνική κριτική που άσκησε ο Μαγιακόφσκι στις συνθήκες που ακολούθησαν την 

επανάσταση.78   

   Τη λυρική εικόνα του Μαγιακόφσκι προσεγγίζει και προβάλλει ο Οδυσσέας Ελύτης  στο βιβλίο 

του ∆εύτερη γραφή. Πλάι στους «µοντέρνους» ποιητές, όπως αναφέρει στον πρόλογό του, A. 

Rimbaud, E. De Lautreaumont, P. Jean Jouve, G. Ungaretti και F.G. Lorca στέκεται και ο 

Μαγιακόφσκι.79 Βιάζεται βέβαια να δηλώσει πως αντιµετωπίζει µε σκεπτικισµό το έργο του καθώς 

ο χρόνος και οι συνθήκες µέσα στις οποίες έζησε ο Μαγιακόφσκι τον οδήγησαν στην υπερβολή: 

«Και ίσως αυτός ο ταυτισµός του µε µια κοινή και µεγάλη υπόθεση να τον οδήγησε, µαζί µε την 

εκτόξευση µερικών θαυµαστών εκφράσεων, σε µια προβολή του “εγώ” τέτοια, που να προκαλεί 

συχνά τη δυσφορία µας.»80 Ακούγεται ωστόσο παράξενη αυτή η “δυσφορία” από έναν α-πολιτικό 

ποιητή ο οποίος είναι παρών σε αρκετά ποιήµατά του. Στο ποίηµά του «Άξιον εστί» (1959) η λέξη 

ΥΕΛΤΗΣ81 αποτελεί αναγραµµατισµό του ονόµατος Ελύτης ενώ το υποκείµενο που διατρέχει την 

ιστορία της Ελλάδας, αλλά και της γέννησης του κόσµου σε όλη τη σύνθεση είναι ο ίδιος ο ποιητής. 

   Παρόλα αυτά θα µεταφράσει, ή καλύτερα, όπως ο ίδιος δηλώνει, θα αποδώσει ελεύθερα τρία από 

τα πιο λυρικά, και γεµάτα φως, ποιήµατα του Μαγιακόφσκι: «Στων σπονδύλων τον αυλό» (1915), 

«Η καταπληκτική περιπέτεια του Βλαδίµηρου Μαγιακόφσκι ένα καλοκαίρι στην εξοχή» (1920), «Η 

γέφυρα του Μπρούκλιν» (1925).  

 

1 9 8 0. 

   Τη δεκαετία του ’80 παρατηρείται µια έκρηξη του ενδιαφέροντος για τον ρώσο ποιητή. Στο 

γεγονός αυτό πιστεύω ότι συνέβαλε σηµαντικά η έκθεση για τα ενενήντα χρόνια από τη γέννηση 

Μαγιακόφσκι την οποία οργάνωσε το Υπουργείο πολιτισµού και Επιστηµών της Ελλάδας, το 1983, 

σε συνεργασία µε το αντίστοιχο υπουργείο της ΕΣΣ∆. Το υπουργείο εξέδωσε έναν Κατάλογο – 

Λεύκωµα, εξήντα δύο σελίδων, µε τον τίτλο “Β. Μαγιακόφσκι. 20 χρόνια δουλειάς” τον οποίο 

επιµελήθηκαν ο Γ. Μολέσκης και ο Π. Ανταίος και περιέχει βιογραφικά, κριτικά και χρονολογικά 

                                                 
78 ό.π. 20, σελ. 45 
79 ό.π. 5, σελ. 9 
80 ό.π. 5, σελ. 10 
81 Οδυσσέας Ελύτης, Ποίηση, 2002, σελ. 127 
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στοιχεία της ζωής του ποιητή.82 Η έκθεση αυτή αποτελεί στην ουσία µια νέα εκδοχή της έκθεσης 

που είχε οργανώσει ο ίδιος ο Μαγιακόφσκι το 1930 στη Μόσχα για τα είκοσι χρόνια της δουλειάς 

του. (Αλεξανδρόπουλος, σελ. 353). Το σηµείωµα της διεύθυνσης του «Κρατικού Λογοτεχνικού 

Μουσείου» στο οποίο παρέδωσε ο ποιητής τα υλικά της έκθεσής του, µας πληροφορεί µε ποια 

ακριβώς κριτήρια επέλεξε ο Μαγιακόφσκι το 1930 το υλικό της έκθεσής του, ποια τµήµατα 

δηµιούργησε και πως συγκέντρωσε το υλικό του: «1. Τα βιβλία του ποιητή που ως αυτή τη στιγµή 

έχουν σηµειώσει εκατό εκδόσεις. 2. Η εργασία του ποιητή για τις εφηµερίδες. 3. Τα 

προπαγανδιστικά πλακάτ (“Βιτρίνες του ΡΟΣΤΑ”), σκίτσα και στίχοι του ποιητή. 4. Οι διαλέξεις 

του µ’ επιλογή αφισών και µε χάρτη των ταξιδιών του γι’ αυτό το σκοπό. […] ∆ιαµόρφωσε τα 

ακόλουθα τµήµατα της έκθεσης: Βιβλία. Βιβλία για παιδιά. Περιοδικά. Εφηµερίδες της Μόσχας. 

Εφηµερίδες της ΕΣΣ∆. Πλακάτ. Βιτρίνες σάτιρας. ∆ιαφηµίσεις. Εµφανίσεις. Θέατρο. Σηµειώµατα. 

Κριτική. Κινηµατογράφος. Ραδιόφωνο. Βιογραφία.[…] Για την Έκθεση συγκεντρώθηκαν υλικά από 

την Πινακοθήκη Τρετιακόφ, από το θέατρο “Μέγιερχολντ”, υλικά του ζωγράφου Α. Ροντσένκο, του 

ποιητή Α. Κρουτσένιχ, της µητέρας και των αδελφών του Μαγιακόφσκι, αλλά, βέβαια, τη βάση 

αποτέλεσαν τα υλικά από το αρχείο του ίδιου του ποιητή.»83  Από το 1930 το υλικό ήταν διαθέσιµο 

στο κοινό της Μόσχας και το 1973, ογδόντα χρόνια από τη γέννηση του ποιητή, έγιναν τα επίσηµα 

εγκαίνια της έκθεσης «20 χρόνια δουλειάς του Μαγιακόφσκι».84 Από τότε η έκθεση ταξίδεψε σε όλο 

τον κόσµο για να φτάσει και στην Ελλάδα το 1983. 

   Ένα χρόνο µετά το περιοδικό Πολιτιστική Επιθεώρηση (τχ. 35-38, 1984) δηµοσιεύει το πρώτο 

µεγάλο αφιέρωµα στον Μαγιακόφσκι το οποίο περιλαµβάνει πλήθος µεταφρασµένων κειµένων για 

την τύχη του Μαγιακόφσκι σε ολόκληρο τον κόσµο (Κίνα, Παλαιστίνη, Λατινική Αµερική κ.α.). Το 

περιοδικό ∆ιαβάζω (τχ. 121, 1985) φιλοξενεί οχτώ άκρως ενδιαφέροντα άρθρα τα οποία θίγουν 

σηµαντικές στιγµές της πορείας του. Το άρθρο του Γ. Μολέσκη «Πως µεταφράστηκε ο Β. 

Μαγιακόφσκι στα ελληνικά – µερικές απόψεις της ποιητικής του Μαγιακόφσκι» (σελ. 36-46) 

αποτελεί µια σηµαντική προσέγγιση της µεταφοράς του έργου του Μαγιακόφσκι από τα ρωσικά ή 

τα γαλλικά, στα ελληνικά. Περιγράφει µε αναλυτικό τρόπο και αρκετά αποσπάσµατα ποιηµάτων, τις 

δυσκολίες που αντιµετωπίζουν οι έλληνες ποιητές προκειµένου να αποδώσουν τους ιδιωµατισµούς, 

τις παρηχήσεις, αλλά και τον ρυθµό της ποίησης του Μαγιακόφσκι στην ελληνική γλώσσα. Ο 

σκηνοθέτης Αλέξης Σολοµός στο άρθρο του «Σηµειώσεις για δυο παραστάσεις: “Ο Κοριός” και το 

“Λουτρό» (σελ.51-52) σχολιάζει τα συγκεκριµένα σατιρικά θεατρικά έργα του Μαγιακόφσκι και 

επισηµαίνει τη θερµή υποδοχή των παραστάσεών τους από το κοινό.  
                                                 
82 Γιώργος Βαλέτας, «Ο Μαγιακόφσκι στην Ελλάδα», Αιολικά Γράµµατα, 93-94, 1986, σελ. 148 
83 σελ. 8. Ο Κατάλογος έφτασε στα χέρια µου µετά από την πολύτιµη βοήθεια της κ. Πολυµενάκου και 
της κ. Γιακουµή, υπεύθυνες του Υπουργείου Πολιτισµού. 
84 ό.π. 83, σελ. 10 
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   Το επόµενο αφιέρωµα στον Μαγιακόφσκι εντοπίζεται στο περιοδικό Αιολικά Γράµµατα (τχ. 93-94, 

1986). Στο πρώτο µέρος υπάρχουν µεταφράσεις και αποδόσεις ποιηµάτων του που έγιναν από τον 

Ρίτσο, τον Ελύτη και τον Κ. Βαλέτα. Στη συνέχεια γίνεται µια προσπάθεια προσέγγισης της 

ποιητικής του µέσα από δοκίµια και άρθρα ελλήνων και ξένων συγγραφέων. Τέλος, το άρθρο του Γ. 

Βαλέτα «Βασικές αρχές της ποιητικής του Μαγιακόφσκι – το δοκίµιό του “Πώς γράφονται οι 

στίχοι”» παρουσιάζει ενδιαφέρον καθώς ο κριτικός προσπαθεί να προσεγγίσει µέσα από το κείµενο 

την αισθητική και την τεχνική του Μαγιακόφσκι. Παράλληλα µας πληροφορεί για την τύχη των 

µεταφράσεων, αλλά και για τους κυριότερους µεταφραστές του στην Ελλάδα.  

   Το άρθρο του Γιάννη Μότσιου «Η ασυµβίβαστη φωνή του ποιητή. Η πορεία του Μαγιακόφσκι 

µέσα στην ποίηση και στην κοινωνία.» (σελ. 91-100) στο περιοδικό Πολιορκία (τχ 31, 1986)85 

αποτελεί µια προσπάθεια του κριτικού να αναλύσει τη σχέση “συγγραφέας και εξουσία”. Αφού 

επισηµάνει την απόκλιση του Μαγιακόφσκι από το καθεστώς της προ-επαναστατικής Ρωσίας θα 

καταδείξει τη σηµασία της εσωτερικής αντιπολίτευσης που ασκούσε στην µετεπαναστατική 

περίοδο. Η στάση όµως αυτή – στάση αρκετών µεγάλων ποιητών, όπως υποστηρίζει ο κριτικός –   

τον έφερε σε αντιπαλότητα µε αρκετά µέλη του κοµµουνιστικού κόµµατος για να τον οδηγήσει 

τελικά στο αδιέξοδο, στην αυτοκτονία. Η άποψη αυτή παραπέµπει στο δοκίµιο του Αλεξάνδρου 

«Ποιός αυτοκτόνησε τον Μαγιακόφσκι;» στο οποίο, όπως προαναφέραµε, ο ποιητής υποστηρίζει ότι 

η µερική, και όχι πλήρη, “ιδεολογική” ταύτιση µε τόσο ισχυρά – και ισχυρογνώµονα – κέντρα 

εξουσίας οδήγησε τον ποιητή στην αυτοχειρία.         

   Παρατηρούµε, λοιπόν, ότι αυτή τη δεκαετία υπάρχει µια τάση να γίνει γνωστό στο ευρύτερο κοινό 

τόσο το έργο του Μαγιακόφσκι όσο και στιγµές της προσωπικής του ζωής. Τα παλιότερα δοκίµια, 

όπως το «Περί Μαγιακόβσκη» του Ρίτσου, αλλά και οι µεταφράσεις λειτουργούν ως το υπόστρωµα 

πάνω στο οποίο οι νεότεροι κριτικοί στηρίζονται προκειµένου να προσεγγίσουν το έργο του. 

 

1 9 9 0 – 2 0 0 0. 

   Στις δυο επόµενες δεκαετίες το ενδιαφέρον για τον Μαγιακόφσκι παρουσιάζει κάποια 

στασιµότητα. Τα αφιερώµατα στα περιοδικά περιορίζονται σε ελάχιστες µεταφράσεις ποιηµάτων 

του όπως και τα κριτικά σηµειώµατα. Το 1991 το περιοδικό Ευθύνη (τχ. 236, 1991) δηµοσιεύει το 

ποίηµα του Μαγιακόφσκι Κουβέντα µε τον φορατζή για ποίηση σε µετάφραση της Κούλας Κότσαπα. 

Επίσης το περιοδικό Ακτή (τχ. 18, 19 1994) που εκδίδεται στη Λευκωσία δηµοσιεύει σε δυο µέρη το 

ποίηµα «Σύννεφο µε παντελόνια» σε µετάφραση του Γ. Μολέσκη.  

                                                 
85 ∆ώρα Μεντή, Μεταπολεµική πολιτική ποίηση – Ιδεολογία και ποιητική, 1995, σελ. 53 
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   Τη δεκαετία του 2000 την παρουσία του Μαγιακόφσκι στα ελληνικά γράµµατα εγκαινιάζει, όπως 

προαναφέραµε, το βιβλίο του Μήτσου Αλεξανδρόπουλου Ο Μαγιακόφσκι. Τα εύκολα και τα 

δύσκολα. (2000) στις πληροφορίες του οποίου στηρίχτηκε µεγάλο µέρος της εργασίας µου.  

   Το περιοδικό Πόρφυρας (τχ. 99-102, 2002) δηµοσιεύει σε µετάφραση Γιώργου Κεντρωτή πέντε 

από τα πρώτα ποιήµατα του Μαγιακόφσκι: «Αποχαιρετισµός», «Η µπλούζα του γκοµενιάρη», 

«Ωστόσο», «Όρσε», «Λίγα λόγια για του λόγου µου».       
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